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Введение

Настоящее учебно-методическое пособие охватывает курс теории и практики перевода применительно к особенностям перевода с немецкого на русский и с русского на немецкий язык. Оно ориентировано на усвоение студентами-филологами старших курсов основ общей теории переводоведения, а также на приложение общей теории переводоведения к частным правилам и особенностям передачи немецких текстов средствами русского языка и русских текстов средствами  русского языка. Данное пособие предназначено для продвинутой ступени владения немецким языком. Основной целью учебно-методического пособия является доведение до автоматизма основных профессиональных переводческих реакций, структура курса направлена на использование в профессионально-переводческих целях имеющихся у студентов языковых знаний. 

Учебно-методическое пособие представляет собой сборник упражнений для приобретения базовых навыков перевода с немецкого на русский язык и с русского на немецкий язык, в том числе навыков устного перевода. Оно нацелено на развитие памяти и внимания переводчика, навыка переключения с языка на язык, вводит в активный запас большой массив лексики основного словарного фонда, географических и собственных имен. Предлагаемые практические задания охватывают все подсистемы языка: фонетическую, грамматическую, лексическую и фразеологическую.  

Данное учебно-методическое пособие может быть использовано как преподавателями данной дисциплины на аудиторных занятиях, так и студентами в рамках их самостоятельной работы. Кроме того, отдельные упражнения и задания могут быть задействованы в качестве промежуточных и итоговых контрольных работ при проведении  рейтинг-контроля студентов. 
УПРАЖНЕНИЯ НА ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ
Упражнение 1.
Переведите, используя необходимые лексико-грамматические трансформации:

1. Ярким проявлением силы нашего народа стал немеркнущий подвиг его вооруженных сил, одержавших историческую победу в Великой Отечественной войне.
2. Трудовые коллективы участвуют в обсуждении и решении вопросов использования средств, предназначенных для развития производства.
3. Экономика составляет единый комплекс, охватывающий все звенья производства, распределения и обмена.
4. Это право обеспечивается общедоступностью ценностей отечественной и мировой культуры, находившихся в государственных и общественных фондах.
5. Одновременно стала очевидной необходимость переоценки сложившегося режима экономических отношений.
6. Обращаясь к социальной стороне экологического кризиса, ученые приходят к выводу о необходимости изменения самой системы ценностей потребительского общества.
7. Внешняя политика нашей страны направлена на обеспечение благоприятных условий для экономического развития России, защиты её национальных интересов, укреплений позиций отечественных предприятий на мировом рынке, на предотвращение агрессивных войн, достижение всеобщего и полного разоружения и последовательное осуществление принципа мирного сосуществования различных государств.

8. В случае необходимости устранения деформации следует строго придерживаться действующих инструкций по обслуживанию.
Упражнение 2.
Переведите, используя необходимые лексико-грамматические трансформации:

1. Сохранить окружающую среду для будущих поколений можно только объединяя усилия всех стран независимо от их общественного строя.
2. Наращивая добычу сырья сегодня, необходимо не упускать из виду день завтрашний.
3. Говоря о горячих точках планеты, нужно вспомнить события на африканском континенте.
4. Долгосрочные целевые программы предполагают дальнейшую конкретизацию, дополнение и подкрепление намеченных задач мероприятиями по сотрудничеству на уровне министерств, хозяйственных объединений и предприятий стран-членов ЕврАзЭс.
5. Острота экономического кризиса и его масштабы стимулируют интенсивные поиски наукой выхода из сложившейся ситуации.
6. В парламент страны внесен (eine Vorlage einbringen) о создании в этой островной республике зоны свободной торговли.
7. В материалах этой конференции среди сугубо экономических мер предлагается введение международной расчетной единицы вместо доллара США, создание новой системы международной торговли, подъем сельского хозяйства и т.д.
8. Ведущие мировые державы не отказываются от порочной практики использования торговли со странами третьего мира как инструмента для давления и вымогательства политических уступок.
Упражнение 3.
Переводите, используя распространенные определения
· С начала следующего года предусмотрено повышение платы за убор​ку мусора еще чуть ли не на 40%.

· Представители правящей коалиции умело толкуют с «правых» и «левых» позиций с противоположных точек зрения о правах на предостав​ление убежища.
· Библиотека, уничтоженная пожаром во время завоевания Александ​рии Цезарем в 47 г. до н.э., насчитывала 700 ООО папирусных свитков.
· В ходе расследования по делу об «охотнике за мафией» Фальконе, убитом из-за угла еще в мае боевиками мафии, кровавый след привел в Германию.

· 12 ООО из 18 ООО работников автомобильной фирмы «Фольксваген», охваченных по решению Правления фирмы частичной безработицей вслед​ствие сокращения заказов, должны быть готовы к очередным подобным «сюрпризам».
· Объем капиталовложений на строительство, впервые возросший в Германии в 1995 году до суммы 400 миллиардов долларов, увеличил долю в совокупном общественном продукте примерно на 20 %,
· В прошлом году немцы старательно управлялись со своим хлебным рационом в 200 граммов ежедневно, составившим четыре куска хлеба и одну булочку.
· Король Бельгии Бодуэн, умерший в субботу вечером в своей летней резиденции в испанском городке Мотриль вследствие остановки сердца,

вел уединенный и скромный образ жизни.
· Древнейшая библиотека, известная благодаря раскопкам в бывшей Ассирии своей коллекцией из 22 000 глиняных дощечек, дошедшей до нас из 7 века до н.э. и принадлежавшей ассирийскому царю Ассурбани- палу из Ниневии.
· До настоящего времени ни одна страна из членов Европейского Совета не ратифицировала разработанную еще в сентябре 1992 года кон​венцию об «отмывании денег».
· Количество нелегальных переходов границы за весь 1995 год, заре​гистрированных Федеральной службой пограничной охраны, составило около 2000.

· Без каких-либо признаков стыда или раскаяния Динель заявил о своей приверженности национал-социализму, охарактеризовав ФРГ как диктатуру, еще худшую, чем прежде.
· ГДР, по признанию Динеля, была его горячо любимой родиной, про​являвшей явные признаки аналогии с Третьим рейхом.

· Судебный процесс, начатый военным судом города Рудольштадта против неофашиста, лидера Германской национальной партии Томаса Ди-

неля, вменяет ему в вину, как бывшему члену СЕПГ, нарушение обще​ственного порядка и разжигание ненависти к некоторым частям насе​ления.
· Переход от централизованной системы управления и планирования экономикой к рыночному хозяйству означает для населения новых феде​ральных земель крутой поворот в укладе личной жизни.

· Согласно данным Берлинского ведомства по охране конститу​ции, произошло дальнейшее укрепление сплоченности бывших сотрудни​ков Министерства государственной безопасности, строго организованных по отдельным федеральным землям.
· Наряду с «офицерскими кружками», конспиративно проводящими свои встречи через определенные промежутки времени во всех крупных го​родах Германии при строжайшем соблюдении всех правил нелегальности, существуют, согласно сообщениям органов, еще несколько десятков «союзов» под безобидными вывесками, которые порой становятся до​стоянием гласности.

· Очередное, 14-е перемирие, объявленное в воскресенье противни​ками но гражданской войне в Югославии в результате благоприятного за​вершения переговоров, может стать основой для отвода боснийской «На​родной Армии» от военного аэропорта в Загребе.
· Конвенция Европейского Совета, подписанная 26 июля в г. Страс​бурге представителями 19 стран с участием Франции, Германии, Швейца​рии, Болгарии, Австралии преследует цель предотвращения отмывания денег, получаемых в результате преступной деятельности.
· Два работника из Берлинского руководства Социал-демократичес- кой партии Германии, подозреваемые в сотрудничестве с Министерством государственной безопасности бывшей ГДР, вновь выпущены на свободу после обыска в их квартирах.
· Мероприятия, запланированные на 3 октября, в связи с 53 годов​щиной успешного запуска первой немецкой ракеты в Пенемюнде на остро​ве Узедом в Балтийском море, были встречены с недоумением в Италии и, прежде всего, в Англии.
· Вследствие неблагоприятной обстановки с заказами на автомо​били Правление концерна «Фольксваген» объявило во вторник, что окончательное решение о введении укороченной рабочей недели на заводах транспортного автомобилестроения в г. Ганновере, о чем уже в течение про​должительного времени осторожно намекала печать, продлевается еще на одну неделю.

· Последние расследования Федерального управления по уголов​ным делам подтверждают, что мафиозные группы, расширяющие масшта​бы своей преступной деятельности в Германии, преимущественно специ​ализируются на рэкете, торговле наркотиками и оружием.

· Маркус Вольф и его адвокат указали на неправомочность прово​димого против него в течение трех недель расследования в коллегии по уго​ловным делам под председательством Генерального прокурора по обвине​нию в проведении секретной агентурной деятельности.

· Согласно данным органов юстиции, валюта в сумме 6,9 миллио​нов немецких марок, похищенная из почтовых отправлений Окружным уп​равлением государственной безопасности ГДР г. Магдебурга, была пере​числена в Государственную кассу ГДР.

· Начальник уголовного управления Георг Велып объясняет уве​личение налогового обложения населения резким возрастанием расхо​дов на сжигание отходов как результат увеличения потребления во всех Федеральных землях в течение последних двух лет.
· На основании данных органов охраны конституции, многочис​ленные тайные кружки, оказывающие всемерное содействие в сплочении и защите интересов «бывших», существовали не только в Берлине.

· Первая конференция по борьбе с «отмыванием денег», начавшаяся в понедельник в г.Страсбурге с участием 150 представителей из 40 стран,

выявила, что лишь в странах Северной Америки и Европы в год через торговлю наркотиками и оружием «отмывается» до 30 миллиардов долларов.
· Генеральный инспектор бундесвера, отвергая превращение бундесве​ра в кадровую армию, заявил, что добровольческая армия в чистом виде в условиях существующей структуры населения в ФРГ неосуществима.
· Значительно оправившись от падения на прошлой неделе, курс рубля снова существенно снизился, оказавшись в соотношении к долла​ру как 1000:1.
Упражнение 4.
Переведите предложения , содержащие степени сравнения прилагательных: 
· В своем прогнозе Германский институт экономики предсказыва​ет более слабый рост экономики, чем другие институты.

· Профсоюзы требовали для занятого населения в новых землях повышения заработной платы на 26%.

· Военные соединения действуют по принципу «лидирующей на​ции», что означает, что государство, имеющее более значительную долю в составе войск, получает права командования.

· Западные земли и общины Германии не должны излишне противиться принятию на себя возросшего финансового бремени.
· В результате создания европейского внутреннего рынка и ослаб​ления пограничного контроля внутри государств - членов Шенгенско​го соглашения следует опасаться, учитывая географическое положение Германии, роста интернационализации и профессионализма организо​ванной преступности.

· Чтобы можно было добиться более высокой эффективности в уголовном преследовании преступников, необходимо увеличить специальные службы при органах полиции и юстиции.

· Запланированный ввод «голубых касок» в бывшую Югославию будет самой широкой миротворческой миссией в истории Объединенных наций.

· Ввод «голубых касок» в Боснию будет не только самым крупномасштабным, но и самым дорогостоящим мероприятием, потому что денег у ООН не хватает: ведь большинство членов ООН — задолжники по взно​сам. Одни лишь США, доля которых составляет 30%, являются самыми крупными взносоплателыциками.
· Чтобы создать больше рабочих мест, важнейшей задачей в облас​ти тарифной политики остается увеличение гибкости предприятий.

· Федеральный бюджет в сравнении с землями и органами мест​ной власти обнаруживает более благоприятную структуру расходов.
· В важнейших странах Европы перелом в промышленности, производящей основные средства производства, наиболее решающим показа​телем конъюнктуры, в точности совпадает с существенными изменени​ями процента.

· Наивысшие уровни прироста ожидаются в некоторых странах Центральной Европы.
· Новые сферы преступлений, как, скажем, «толкачи» или постав​щики «клиентов», предъявляют более высокие требования к властям.

· Ведущие политики правительственной коалиции западногер​манских федеральных земель призвали к более справедливому распреде​лению средств в восстановлении восточных областей.

· Статья 24 Основного закона регулирует включение Германии в систему коллективной безопасности.
· Фрау Зюссмут призвала немцев проявить понимание друг к дру​гу, к «различным и противоположным жизненным судьбам».

· Самые современные устройства для проведения досуга, самые прекрасные парки для отдыха ничего не стоят, если одновременно нет кого-то, кто окажет помощь, показав, как пользоваться этими устройст​вами, с кем можно побеседовать по душам.
· Два года тому назад ХДС завершила многотрудную дискуссию по программным вопросам, а полгода тому назад она серьезно задержала быстро начатую реформу, что ей не причинило серьезного вреда.

Упражнение 5.
Переведите предложения , содержащие степени сравнения прилагательных: 
1. Швейцария импортирует различные виды сырья и топлива, а так​же значительное количество продовольственных продуктов и кормов.
2. Немцы считали эту женщину зрелого возраста ужасной преступ​ницей.
3. Система профессионального образования в будущем должна в значительной степени отвечать различным интересам молодежи.

4. Социалисты, вышедшие из бывших коммунистов, и пять других партий объявили бойкот выборам в Албании.

5. Мелкие деревни уже в течение длительного времени были окруже​ны боевиками.
6. В своем прогнозе Институт экономики ФРГ предсказал более сла​бый рост экономики, чем другие институты.

7. Западные земли и общины Германии не должны излишне проти​виться принятию на себя возросшего финансового бремени.
8. В результате создания европейского внутреннего рынка и ослаб​ления пограничного контроля внутри государств — членов Шенгенско​го соглашения, следует опасаться, учитывая географическое положение Германии, дальнейшего роста интернационализации и профессионализ​ма организованной преступности.

9. С целью достижения более высокой эффективности в уголовном преследовании преступников следует увеличить специальные службы при органах полиции и юстиции.

10. Федеральный бюджет в сравнении с землями и органами мест​ной власти обнаруживает более благоприятную структуру расходов.

Новые сферы преступлений, как, скажем, «толкачи» или постав- шик и клиентов предъявляют более высокие требования к властям. 
11. Желательно заключение дальнейших торговых соглашений.
Упражнение    6.
Переведите предложения , содержащие степени сравнения прилагательных: 
1. Предполагаемое использование иностранцев в качестве служа​щих полиции для борьбы с преступностью в Германии было подтверж​дено министром внутренних дел ФРГ Отто Шили (СДПГ), отметив​шим, что в Германии каждый день могут происходить самые невероятные вещи.
2. Общей темой являются недавние инициативы по разоружению.

3. На другое утро, как только рассвело, он отправил поздравитель​ную телеграмму своей сестре.

4. По поводу использования войск бундесвера в контингенте «голу​бых касок» ООН в кризисных районах мира политические деятели ХДС/ХСС и СДПГ не проявляют душевного согласия.

5. Позорные события последних дней дают основание ручаться зато, что этого никогда больше не повторится.

6. Военные соединения действуют по принципу «лидирующей на​ции», означающему, что государство, имеющее самую значительную до​лю в составе войск, получает право командования.

7. Запланированное использование «голубых касок» в бывшей Югославии будет самой широкомасштабной миротворческой миссией в истории ООН.

8. Ввод «голубых касок» в Боснию будет не только самым широко​масштабным, но и самым дорогостоящим мероприятием, потому что де​нег у ООН не хватает, ведь у большинства членов ООН остаются задол​женности но взносам. Одни лишь США, доля которых составляет 30%, являются самыми крупными взносоплательщиками.

9. Чтобы создать больше рабочих мест, важнейшей задачей в области тарифной политики следует считать увеличение гибкости предприятий.

10. В важных европейских странах перелом в промышленности, про​изводящей основные средства производства, наиболее решающим показа​телем конъюнктуры, в точности совпадает с существенными изменени​ями процента.

11. Самые современные сооружения для проведения досуга, самые прекрасные парки отдыха ничего не стоят, если одновременно нет кого- то, кто окажет помощь, показав, как пользоваться этими сооружения​ми, с кем можно побеседовать по душам.
Упражнение  7.  

Переведите, учитывая особые случаи употребления прилагательных в функции определения перед именами собственными
1. Из города Гуаньджоу, КНР, прибыли первые воинские части в Гонконг.

2. В г. Эдинбурге, Ирландия, безрезультатно окончились переговоры между местной администрацией и представителями правительства Анг​лии.

3. Из албанского города Влеро пришли первые сообщения о бесчин​ствах мятежников.

4. Король Бельгии Бодуэн, умерший в своей летней резиденции, ку​рортном местечке Мотриль, Испания, вел очень замкнутый и скромный образ жизни.

5. Из города Гмюнд в Нижней Саксонии поступают известия о бес​чинствах с применением насилия в день 1 мая.

Упражнение 8.
Переведите, используя, где возможно, антонимический перевод.
· Nach Ansicht des Bundesinnenministers wäre es nicht unmöglich, bei der Verbrechensbekämpfung im Notfall auch eingebürgerte Angehörige fremder Nationalitäten als Polizeibeamte einzusetzen.

· Ein Grund dafür, dass dennoch die Arbeitslosigkeit hoch ist, liegt auf der Hand. Es fehlt nicht an der Arbeit, sondern an Arbeitsplätzen, auf denen hohe Lohnkosten erwirtschaftet werden können.

· Durch ihr Engagement zur Unterstützung der bettelarmen Altersrentner und Sozialempfänger sind neue jüngere Staatsbeamte Russlands unter dem einfachen Volk nicht unbeliebt.
· In den Beziehungen zum heutigen Russland gilt nicht mehr der bislang gängige Grundsatz: Lasst den schlafenden Hund schlafen.
· Der unpopuläre serbische Regierungschef Slobodan Milosevic vermochte es doch, nicht ungeschickt sich aus der prekären Lage zu ziehen und seine Beschlußfähigkeit zur Geltung zu bringen.

· Nachlassende politische Akzeptanz für viele Großvorhaben in weiten Teilen der Bevölkerung zwingt die Regierung, nunmehr bei kritischen Vorhaben eine Denkpause einzulegen.
· Die russische Regierung hat des öfteren ihre ablehnende Haltung zur Osterweiterung der NATO bekräftigt.
· Mit der in Straßburg von 19 Ländern signierten Konvention soll verhindert werden, dass Gewinne aus kriminellen Aktivitäten „gewaschen“ werden.

· Die arabischen Staatschefs sind gewillt keine Möglichkeit, so geringfügig sie auch scheinen mag, ungenutzt zu lassen, um die festgefahrenen Verhandlungen mit Israel zu ihren Gunsten zu wenden.

· Den Diebstählen, Auftragsmorden und Entführungen, die in Tschetschenien nicht unüblich sind, soll im Ergebnis der angesetzten Verhandlugen in Moskau entschieden Einhalt geboten werden.

· Die russische Regierung ist nicht abgeneigt auf dem Wege einer neuen Partnerschaft mit dem Westen, die Osterweiterung der NATO in Kauf zu nehmen.

Упражнение 9.
Переведите, обращая внимание на трансформацию немецких сложных существительных.
1. Die Bauwirtschaft verliert nach der Meinung der Unternehmer wegen auslaufender Wohnungsbauförderprogramme etwas an Dynamik.
2. Wegen der hohen Staatsverschuldung muß fast jede fünfte Mark an Steuereinnahmen für Zinszahlungen aufgewendet werden.

3. Man muß entschieden dem Dauerfatalismus widersprechen, solche Morde durch Terroristen seien nicht zu verhindern.
4. Die Routineangelegenheiten gehen ihren routinemäßigen Gang.

5. Die Notwendigkeit den Koalitionspartner FDP zu pflegen, hat ebenso wie der Wille, nicht die Möglichkeit eines künftigen Zusammenlebens mit der SPD oder den Grünen zu zerstören, schon jetzt Auswirkungen auf die Union.

6. Neue Verpackungsmaterialien sind billiger als die Papiertüten oder die Holzkasten.

7. Durch Anlagen von Verteilerringen und kreuzungsfreien Schnellstraßen am Rande der Innenstädte können die Stadtkerne entlastet werden.

8. Die Union schimpft zunehmend über eine „reine Verlautbarungsprofilierung“ der FDP.

9. Als symbolisch bezeichnet es der russische Präsident, dass die beiden engverwandten slawischen Nachbarstaaten sich in dieser Gemeinschaft zusammenfinden, die auch für andere GUS-Staaten offensteht.

Упражнениеии10.
Переведите, передавая немецкие сложные существительные сочетанием двух русских существительных, одно из которых стоит в родительном падеже.
Muster:
die Koalitionserklärung — заявление коалиции
1. In der kommenden Legislaturperiode darf die Senkung der Unternehmenssteuern nicht von den Fortschritten bei der Haushaltskonsolidierung abhängig gemacht werden.

2. Nach Auffassung eines Instituts droht den westeuropäischen Staaten ein empfindlicher Konjunkturrückschlag.
3. Es ist gefährlich, dem Staat unbefristete Steuererhöhungen zuzugestehen.

4. Der SPD-Fraktionsvorsitzende hat Vorwürfe aus der Koalition zurückgewiesen, die SPD sei wegen ihrer angeblichen „Verweigerungshaltung44 schuld am Regierungsskandal um den Bundeswehreinsatz in Militäroperationen.

5. In der Asylpolitik, zur Giftmüllverbrennung steuern die Grünen einen Konfrontationskurs gegen die SPD.
6. Soll die CDU als Mehrheitsbeschaffer dienen, muß man ihr etwas anbieten.

7. Wenn der Mitgliederentscheid der FDP, die bisher von Parteitagen errichteten Sperren gegen ein elektronisches Abhören von Wohnungen zur Verbrechensbekämpfung forträumt, wird dennoch nicht Ruhe in der Koalition einkehren.

8. Die unbefriedigende Finanzlage der Städte und Gemeinden muß in erster Linie von den Kommunen selbst und vordringlich durch den Abbau der „erheblich überhöhten kommunalen Personalbestände“ entschärft werden.

9. Nach einem Gesetzentwurf der Bundesregierung sollen Sozialhilfeempfänger die zumutbare Arbeit verweigern, um ein Viertel geringerer Hilfeleistungen zu bekommen.
Упражнение 11.
Переведите, передавая немецкие сложные существительные русским номинативным словосочетанием..

Musterbeispiel:
die Konsensbereitschaft — готовность к согласию
1. Man wird einräumen müssen, dass der Ablauf der Vereinigungsfeier wie die offiziösen Worte, die ihren Sinn zu exemplifizieren suchten, dieser historischen Bedeutung entsprachen.

2. Die Erwartung stark steigender Kapitalmarktzinsen würde zwar kurzfristig zum Vorziehen von Investitionen motivieren, zugleich aber die längerfristige Investitionsbereitschaft hemmen.

3. Gesprächsthemen waren außer der Friedenssuche im ehemaligen Jugoslawien Fragen der EU, des Welthandels und des Umweltschutzes.

4. Der Finanzminister macht die beiden Parteien gleichermaßen für Fehlentwicklungen verantwortlich.

5. Wer die Beschäftigung wirklich steigern will, muß den Arbeitsmarkt neu gestalten. In diesem Zusammenhang schlägt die Kommission eine Reihe von Maßnahmen vor, darunter z.B. Einstiegslöhne.
6. Die Bauwirtschaft verliert nach der Meinung der Unternehmer wegen auslaufender Wohnungsbauforderprogramme etwas an Dynamik.

7. In der Asylpolitik, zur Giftmiillverbrennung steuern die Grünen einen Konfrontationskurs gegen die SPD.

8. Wenn der Mitgliederentscheid der FDP, die bisher von Parteitagen errichteten Sperren gegen ein elektronisches Abhören von Wohnungen zur Verbrechensbekämpfung forträumt, wird dennoch nicht Ruhe in der Koalition einkehren.
Упражнение 12. 
Переведите, передавая немецкие сложные существительные русскими причастными оборотами или придаточными определительными предложениями.
Muster:
der Botschaftsflüchtling — беженец, скрывающийся в здании посольства
1. Die Entwicklung der Produktivität in der aktuellen Situation kann jedenfalls kein Maßstab für die Lohnfindung sein; die durch den Lohnanstieg der vergangenen Jahre entstandene Produktionslücke ist noch nicht geschlossen.

2. Der Internationale Währungsfonds (IWF) hat während der letzten fünf Jahre in den Transformationsländern in Osteuropa und der ehemaligen Sowjetunion gute Arbeit geleistet.

3. Der SPD-Fraktionsvorsitzende hat Vowürfe aus der Koalition zurückgewiesen, die SPD sei wegen ihrer angeblichen „Verweigerungshaltung“ schuld am Regierungsskandal um den Bundeswehreinsatz in Militäroperationen.

4. Begründen Sie den Gebrauch der jeweiligen Fügungen in der Übersetzung
5. deutscher Zusammensetzungen mit Bindestrich.
6. Die Ausfuhr bleibt die treibende Kraft der Konjunktur. Wenn sich die Absatz- und Ertragserwartungen auf breiter Front verbessern, wachsen auch die Investitionen der Unternehmen.

7. Der SPD-Fraktionsvorsitzende verlangte eine Arbeitsmarkt- und eine Ergänzungsabgabe noch in diesem Jahre.

8. Die Unternehmen werden die Löhne und Gehälter vom 1.April an wie in den Revisions- und Schlichtungsgesprächen angeboten - um neun Prozent erhöhen.

9. Die Verständigung zwischen NATO und Russland über die künftige europäische Sicherheitspolitik ist zwar wichtig, doch sollte sie nicht auf Kosten anderer erzielt werden, indem die Handlungs- und die Wahlfreiheit dritter Länder eingeengt wird.

10. Die unterschiedlichen Denk- und Verhaltensweisen haben sich kaum geändert, das gegenseitige Nichtverstehen und Mißverstehen nimmt zu.

11. Der Staat kann das gigantische Zuteilungs- und Umverteilungsnetz des Sozialsystems kaum noch bezahlen.

Упражнение 13.
Переведите, используя наиболее подходящие типы трансформаций.
1. Mehr Möglichkeiten für die Gestaltung der freien Zeit zu haben wäre nötig, wenn freie Zeit etwas mehr sein sollte als bloße Erholung, als reines Sich-wieder-Fitmachen für den Arbeitsprozeß!

2. Für das Gefühl, wirklich „mal selbst“ zu sein, hat der Psychoanalytiker das Wort von der „Ich-Identität“ gefunden.

3. Wie hektisch auch die „Freizeit-Aktivität“ sein mag.

4. Ich habe gedacht, vielleicht würde dieses sinnlose Zurückdenken und unablässige Sich-selbst-Anklagen ein Ende haben, könnte ich mich einmal entschließen, vor einem Menschen frei über einen Tag meines Lebens zu sprechen. (S. Zweig)

5. Gegen bescheidene Gebühr vermitteln die Schulen in Deutschland Kurse, die als „Kommunikationstraining“ ausgeschrieben sind. Eine der Partnerübungen geht so vor sich: Man läßt sich wie ein Blinder mit geschlossenen Augen durch den Wald führen. Kein Wort darf gesprochen werden. Hier soll die Scheu vor Körperkontakten beseitigt werden und die Fähigkeit des Sich-an-vertrauens gestärkt werden.

Упражнение 14.
Переведите обращая внимание на необходимость структурных трансформаций выделенных словосочетаний.
1. Artikel 24 des Grundgesetzes regelt die Einordnung Deutschlands in kollektive Sicherheitssysteme.
2. Im Rahmen der militärischen Pflichterfiillung werden die Bundes​wehreinheiten in Befriedensaktionen in Kambodscha und Somalia eingesetzt.

3. Die festgesetzten DW-Programmkiirzungen kommen niemandem zugute.

4. Zur Sprengung von Demonstrationen werden mitunter reitende Polizeieinheiten eingesetzt.

5. Die Literatur verkörpert in ihren Gestalten die großen geschichtlichen Entwiklungstendenzen, die nationalen Interessen ihrer Zeit.

6. Die Auswertung der öffentlichen Meinungsforschung ergab eine eindeutige Überlegenheit der Labour-Party im Wettrennen an den Wahlurnen in Großbritannien.

7. Das Radio gilt nach wie vor zu Recht als politischer Kampfort auch nach der Wende.

8. Die italienischen Truppentransporte sorgten für die Wiederherstellung der öffentlichen Ruhe in den südlichen Gebieten Albaniens.

9. Die arabischen Staatschefs sind gewillt, keine Möglichkeit, so geringfügig sie auch scheinen mag, ungenutzt zu lassen, um die festgefahrenen Verhandlungen mit Israel zu ihren Gunsten zu wenden.
10. Die albanischen Rebellenkrawalle erfaßten ursprünglich die südlichen Landesteile.

11. In seiner Grundsatzrede „Die SPD schaut ins Jahr 2010“ unternahm der Parteivorsitzende Franz Münterfering den Versuch, einen sozialdemokratischen Programmentwurf zu konzipieren.

12. Die russischen Regierungsvorstöße angesichts der Osterweiterung der NATO erweisen sich als Versuch, gewisse Zugeständnisse vom Westen auszuhandeln. (Aus einer deutschen Pressemeldung)

13. Das deutsche Hoclischuldesaster ist auf die mangelhafte Finanzierung der Bildung durch den Bundeshaushalt zurückzuführen.

14. Die deutschen Blauhelmeinsätze außerhalb des NATO-Gebietes stießen auf heftige Kritik im Bundestag.
Упражнение 15.
Переведите, используя необходимые трансформации:
1. Необходимо признать, что проведение торжеств в связи с объеди​нением, как и подобающие данному случаю слова, имеющие целью на​глядно проиллюстрировать его смысл, соответствовали его историчес​кому значению.

2. Ожидание интенсивного роста процентной ставки на рынке пусть даже, пожалуй, кратковременно, будет способствовать ускорению ка​питаловложений, но одновременно затормозит стремление к вложению капиталов на более продолжительную перспективу.
3. В очередной период выборов в законодательные органы нельзя ставить в зависимость снижение налогов, взимаемых с предприятий, от успехов в укреплении бюджета.
4. Его беспокоит, однако, высокая доля кадровых расходов, состав​ляющая примерно 40% всех расходов.

5. Кроме поиска решений по установлению мира в бывшей Югославии темами переговоров были вопросы, касающиеся Европейского Союза, международной торговли и защиты окружающей среды.

6. Министр финансов в одинаковой степени возлагает ответствен​ность на обе партии за просчеты в выборе путей развития.
7. Ввиду истечения сроков действия программ помощи в жилищном строительстве строительная отрасль, по мнению предпринимателей, не​сколько теряет в динамике своего развития.

8. По мнению одного института, западноевропейским государствам угрожает ощутимый спад конъюнктуры.
9. Опасно признавать за государством право на бессрочное повыше​ние налогов.
10. Ввиду высокой задолженности государства нужно почти каждую пятую марку с налоговых оборотов расходовать на уплату процентов.
11. Экспорт остается движущей силой конъюнктуры. Если оправда​ются надежды на улучшение сбыта и получение доходов на широком фронте, то возрастут также и инвестиции предприятий.

12. Динамика развития производительности в современной обста​новке не может быть во всяком случае показателем для определения за​работной платы; брешь в производительности труда, образовавшаяся в ре​зультате повышения заработной платы в прошлом году, еще не закрыта.

13. Следует решительно воспротивиться постоянно бытующему фа​тализму в том, что совершаемые террористами убийства невозможно предотвратить.

14. Председатель фракции СДПГ отклонил обвинения коалиции в том, что в результате своей мнимой «позиции отказа» она якобы винова​та в правительственном скандале из-за использования войск бундесвера в военных операциях.

15. Повседневные дела идут своим будничным порядком.
16. Председатель фракции СДПГ потребовал введения уже в этом го​ду обложения сбором на рынке труда и дополнительного налогового сбора.
17. В политике предоставления прав на убежище, относительно сжига​ния ядовитых отходов зеленые проводят курс на конфронтацию с СДПГ.
18. Кто действительно хочет увеличения занятости, тот должен по- новому оформить рынок труда. В этой связи комиссия предлагает ряд ме​роприятий, в том числе, например, «заработную плату для начинающих».
19. С 1 апреля, как это было предложено на переговорах по пересмо​тру и урегулированию споров по тарифным соглашениям, предприятия увеличат на 9% заработную плату и оклады.

20. Если партия ХДС должна быть «поставщиком» большинства, тог​да ей следует за это кое-что предложить.

21. Необходимость бережного отношения к свободным демократам, как к партнерам по коалиции, точно так же, как и возможность совмест​ных действий в будущем с СДПГ оказывает уже сейчас воздействие на блок партий ХДС-ХСС.

22. Международный валютный фонд (МВФ) в течение последних пяти лет провел большую работу в странах Восточной Европы и бывше​го Советского Союза, вставших на путь преобразований.
23. Хотя понимание между НАТО и Россией относительно европей​ской политики безопасности важно, однако ее достижение не должно осуществляться за счет ограничения свободы действий и выбора третьих стран.
24. Новые виды упаковочного материала дешевле, чем бумажные па​кеты или деревянные ящики.

25. Благодаря проложению круговых развязок и скоростных трасс без

перекрестков по окраинам городов можно разгрузить центры городов.
26. Иметь больше возможностей для организации досуга было бы реально, если бы досуг был более чем простой отдых, чем простое вос​становление сил и бодрости перед процессом труда.

27. Для чувства быть действительно «самим собой» психоаналитики нашли слова «самовыражение своего Я».
28. Как лихорадочно торопливым может быть «активность досуга».
29. «Я подумала, что эти бессмысленные воспоминания и беспре​рывные упреки самой себе могли окончиться, если бы я смогла наконец- то решиться рассказать кому-либо о том дне моей жизни». (С. Цвейг)
30. За скромное вознаграждение школы в Германии проводят курсы, существующие под названием «тренировка общения». Одно из упраж​нений с партнером происходит следующим образом: партнер ведет на​парника, который уподобляется слепым, через лес. Нельзя произносить ни одного слова. Таким образом должно устраняться чувство пугливос​ти от физического контакта и укрепляться способность веры и доверия к ближнему.
31. Различные способы мышления и поведения вряд ли изменились, взаимное непонимание и недопонимание возрастает.

32. Если коллективное решение Партии свободных демократов и убе​рет возведенные партийными съездами преграды компании подслуши​вания квартир с применением электронных средств с целью борьбы с преступностью, то это все же не внесет покой в коалицию.

33. Блок партий ХДС-ХСС усиливает свою резкую критику в адрес Партии свободных демократов за их чрезмерное «увлечение декларатив​ностью».
Упражнение 16.
Переведите, обращая внимание на передачу распространённых определений.
· Für die Menschen in den neuen Bundesländern bedeutet der Übergang von einem zentralgeleiteten bzw. staatlich dirigierten Planungssystem zur Marktwirtschaft eine tief in die persönliche Lebensgestaltung hineingreifende
Umwälzung.
· Dem Verfassungsschutz-Papier zufolge gab es nicht nur in Berlin zahlreiche geheime, im tief durchdachten Zusammenspiel handelnde, Zusammenhalt und Interessen der „Ehemaligen“ allseitig fordernde Zirkel.

· Die älteste durch langjährige Ausgrabungen im ehemaligen Assur bekannte Bibliothek ist aus 22000 Tontafeln bestendende und aus dem
7.Jh.v.u.Z. stammende Sammlung des Assyrerkönigs Assurbanipal in Ninive.
· Die im Ergebnis günstig abgelaufenen Verhandlungen von den Gegnern im jugoslawischen Bürgerkrieg am Sonntag verkündete 14. Waffenruhe konnte eine Voraussetzung für den Abzug der bosnischen „Volksarmee“ vom Zagreber Militärflughafen sein.

· Die das Asylrecht betreffenden gegensätzlichen Standpunkte werden von „rechten“ und „linken“ Unionspolitikern sachverständig begründet.

· Allerdings hat noch kein Mitgliedsland des Europarats die im September 1995 über „Geldwäsche“ verabschiedete Konvention ratifiziert.

· Mit der am 26.Juli in Straßburg von 19 Ländern, darunter Frankreich, Deutschland, die Schweiz, Bulgarien, Australien signierten Konvention soll verhindert werden, dass die aus kriminellen Aktivitäten „gewaschenen Gewinne“ zur Deponierung auf Bankkonten empfangen würden.
· Zwei unter dem Verdacht, für das DDR-Ministerium, für Staatssicherheit (MfS) gearbeitet zu haben, stehenden Mitarbeiter der SPD- Zentrale in Berlin sind nach der Durchsuchung ihrer Privatwohnungen wieder auf freien Fuß gesetzt worden.

· Die am Montag in Straßburg nach langer Verzögerung mit 150 Teilnehmern aus 40 Ländern zur Bekämpfung der Geldwäsche“ begonnene erste Konferenz wies aus, dass allein in Nordamerika und Europa pro Jahr bis 80 Milliarden Dollar aus Drogen- und Waffenhandel „gewaschen“ werden.

· Die bei der Eroberung Alexandrias durch Caesar 47 Jh.v.u.Z. durch Feuer zerstörte Bibliothek umfaßte 700 000 Papyrusrollen.

Упражнение 17.
Переведите, обращая внимание на передачу распространённых определений.
1. Die für den 3. Oktober aus Anlass des 50. Jahrestages des ersten erfolgreichen deutschen Raketen-Starts in Peenemünde auf der Ostsee-Insel Usedom geplanten Veranstaltung stieß auf Befremden in Großbritannien, aber auch in Italien.

2. Wegen schlechter Auftragslage kündigte „Volkswagen“ am Dienstag an, die bereits seit längerer Zeit in der Presse ursprünglich vorsichtig angedeutete und nun endgültig beschlossene Kurzabeit im Transportwerk in Hannover um eine Woche zu verlängern.

3. Die bei „Volkswagen“ durch diesen Beschluß von der Kurzarbeit betroffenen zwei Drittel der rund 18 000 von der Entlassung bedrohten Beschäftigten müssen sich auf weitere „Überraschungen“ gefaßt machen.

4. Im Fall Falcone, des von der italienischen Verbrecherwelt am meisten gefürchteten und bereits im Mai von den Mafia-Killerkommandos heuchlerisch ermordeten Mafiajägers, führte die Blutspur nach Deutschland.

5. Eine jüngste Studie des Bundeskriminalamtes bestätigt, dass die ihr kriminelles Treiben zunehmend nach Deutschland exportierenden Mafia-Clans sich vordergründig auf Schutzgelderpressung, Drogen- und Waffenhandel spezialisieren.

6. Die für Anfang nächsten Jahres überraschend angekündigten zu erhöhenden Müllgebühren sehen eine Anhebung um gut 40 Prozent vor.

7. Markus Wolf und sein Anwalt verwiesen auf die Unrechtmäßigkeit des gegen ihn seit drei Wochen im 1. Strafsenat unter dem Vorsitz des Generalbundesanwalts laufenden Ermittlungsverfahrens wegen geheimdienstlicher Agententätigkeit.

8. Kriminalrat Georg Welsch begründet den kräftigen Griff in den Geldbeutel der Bundesbürger mit den besonders seit zwei Jahren als Ergebnis des Konsumwachstums in allen Bundesländern rapid steigenden Kosten bei der Müllverbrennung.

9. Die im vergangenen Jahr beim Brotverzehr kräftig zubeissenden Bundesbürger verspeisten ihre tägliche Ration von 200 Gramm, die umgerechnet vier Scheiben Brot und ein Brötchen umfaßt.

10. Der vor dem Kriegsgericht Rudolstadt gegen den Neonazi und Führer der Deutsch-Nationalen Partei (DNP) Thomas Dienel begonnene Prozeß legt dem früheren SED-Mitglied und FDJ-Sekretär die Störung des öffentlichen Friedens und die Aufstachelung zum Haß gegen Teile der Bevölkerung zur Last.

Упражнение 18.
Трансформируйте данные придаточные определительные в распространенные определения, образуйте с ними предложения и переведите их на русский язык.
1. ..., die vom Rinderwahn befallen und bereits nach der Einfuhr nach Deutschland geschlachtet sind, ...

2. Die Devisen, die von den Kriminellen im Laufe des Jahres gestohlen wurden, ...

3. Der Kurs des Rubels, der nach einer kräftigen Erholung in der Vorwoche wieder deutlich zurückgefallen ist, ...

4. Dienel, der ohne ein Zeichen der Reue oder der Scham im Gerichtssaal öffentlich zum Nationalsozialismus bekannte, ...

5. Der Generalinspekteur der Bundeswehr, der eine Umwandlung der Bundeswehr in eine freiwillige Berufsarmee ablehnte, ...

6. Die Aufgaben, die in so kurzer Frist kaum gelöst werden können.

7. Die Begegnung, die für beide Länder, aber auch für die allgemeine Entwicklung der internationalen Beziehungen von Bedeutung ist, ...

8. Der Bundesverkehrskammerpräsident, der vor zwei Jahren nach diversen Affären zum Rücktritt gedrängt wurde, ...

9. Die Risiken, die dabei entstehen, ...

10. Die Fragen, die auf der Genfer Konferenz zur Debatte stehen, ...

11. Die Bauleistungen, die in Deutschland 1995 erstmals auf mehr als 400 Milliarden Mark gestiegen sind, ...

12. Die Verhandlungen der Gegner, die günstig abgelaufen sind, ...

Упражнение 19.
Переведите, обращая внимание на передачу распространённых определений.
1. Für die Menschen in den neuen Bundesländern bedeutet der Übergang von einem zentralgeleiteten bzw. staatlich dirigierten Planungssystem zur Marktwirtschaft eine tief in die persönliche Lebensgestaltung hineingreifende
Umwälzung.
2. Dem Verfassungsschutz-Papier zufolge gab es nicht nur in Berlin zahlreiche geheime, im tief durchdachten Zusammenspiel handelnde, Zusammenhalt und Interessen der „Ehemaligen“ allseitig fordernde Zirkel.

3. Die älteste durch langjährige Ausgrabungen im ehemaligen Assur bekannte Bibliothek ist aus 22000 Tontafeln bestendende und aus dem
7.Jh.v.u.Z. stammende Sammlung des Assyrerkönigs Assurbanipal in Ninive.
4. Die im Ergebnis günstig abgelaufenen Verhandlungen von den Gegnern im jugoslawischen Bürgerkrieg am Sonntag verkündete 14. Waffenruhe konnte eine Voraussetzung für den Abzug der bosnischen „Volksarmee“ vom Zagreber Militärflughafen sein.

5. Die das Asylrecht betreffenden gegensätzlichen Standpunkte werden von „rechten“ und „linken“ Unionspolitikern sachverständig begründet.

6. Allerdings hat noch kein Mitgliedsland des Europarats die im September 1995 über „Geldwäsche“ verabschiedete Konvention ratifiziert.

7. Mit der am 26.Juli in Straßburg von 19 Ländern, darunter Frankreich, Deutschland, die Schweiz, Bulgarien, Australien signierten Konvention soll verhindert werden, dass die aus kriminellen Aktivitäten „gewaschenen Gewinne“ zur Deponierung auf Bankkonten empfangen würden.
8. Zwei unter dem Verdacht, für das DDR-Ministerium, für Staatssicherheit (MfS) gearbeitet zu haben, stehenden Mitarbeiter der SPD- Zentrale in Berlin sind nach der Durchsuchung ihrer Privatwohnungen wieder auf freien Fuß gesetzt worden.

9. Die am Montag in Straßburg nach langer Verzögerung mit 150 Teilnehmern aus 40 Ländern zur Bekämpfung der Geldwäsche“ begonnene erste Konferenz wies aus, dass allein in Nordamerika und Europa pro Jahr bis 80 Milliarden Dollar aus Drogen- und Waffenhandel „gewaschen“ werden.

10. Die bei der Eroberung Alexandrias durch Caesar 47 Jh.v.u.Z. durch Feuer zerstörte Bibliothek umfaßte 700 000 Papyrusrollen.

Упражнение 20.
Переведите, обращая внимание на передачу распространённых определений.
1. Die für den 3. Oktober aus Anlass des 50. Jahrestages des ersten erfolgreichen deutschen Raketen-Starts in Peenemünde auf der Ostsee-Insel Usedom geplanten Veranstaltung stieß auf Befremden in Großbritannien, aber auch in Italien.

2. Wegen schlechter Auftragslage kündigte „Volkswagen“ am Dienstag an, die bereits seit längerer Zeit in der Presse ursprünglich vorsichtig angedeutete und nun endgültig beschlossene Kurzabeit im Transportwerk in Hannover um eine Woche zu verlängern.

3. Die bei „Volkswagen“ durch diesen Beschluß von der Kurzarbeit betroffenen zwei Drittel der rund 18 000 von der Entlassung bedrohten Beschäftigten müssen sich auf weitere „Überraschungen“ gefaßt machen.

4. Im Fall Falcone, des von der italienischen Verbrecherwelt am meisten gefürchteten und bereits im Mai von den Mafia-Killerkommandos heuchlerisch ermordeten Mafiajägers, führte die Blutspur nach Deutschland.

5. Eine jüngste Studie des Bundeskriminalamtes bestätigt, dass die ihr kriminelles Treiben zunehmend nach Deutschland exportierenden Mafia-Clans sich vordergründig auf Schutzgelderpressung, Drogen- und Waffenhandel spezialisieren.

6. Die für Anfang nächsten Jahres überraschend angekündigten zu erhöhenden Müllgebühren sehen eine Anhebung um gut 40 Prozent vor.

7. Markus Wolf und sein Anwalt verwiesen auf die Unrechtmäßigkeit des gegen ihn seit drei Wochen im 1. Strafsenat unter dem Vorsitz des Generalbundesanwalts laufenden Ermittlungsverfahrens wegen geheimdienstlicher Agententätigkeit.

8. Kriminalrat Georg Welsch begründet den kräftigen Griff in den Geldbeutel der Bundesbürger mit den besonders seit zwei Jahren als Ergebnis des Konsumwachstums in allen Bundesländern rapid steigenden Kosten bei der Müllverbrennung.

9. Die im vergangenen Jahr beim Brotverzehr kräftig zubeissenden Bundesbürger verspeisten ihre tägliche Ration von 200 Gramm, die umgerechnet vier Scheiben Brot und ein Brötchen umfaßt.

10. Der vor dem Kriegsgericht Rudolstadt gegen den Neonazi und Führer der Deutsch-Nationalen Partei (DNP) Thomas Dienel begonnene Prozeß legt dem früheren SED-Mitglied und FDJ-Sekretär die Störung des öffentlichen Friedens und die Aufstachelung zum Haß gegen Teile der Bevölkerung zur Last.

Упражнение 21.
Трансформируйте данные придаточные определительные в распространенные определения, образуйте с ними предложения и переведите их на русский язык.
1. ..., die vom Rinderwahn befallen und bereits nach der Einfuhr nach Deutschland geschlachtet sind, ...

2. Die Devisen, die von den Kriminellen im Laufe des Jahres gestohlen wurden, ...

3. Der Kurs des Rubels, der nach einer kräftigen Erholung in der Vorwoche wieder deutlich zurückgefallen ist, ...

4. Dienel, der ohne ein Zeichen der Reue oder der Scham im Gerichtssaal öffentlich zum Nationalsozialismus bekannte, ...

5. Der Generalinspekteur der Bundeswehr, der eine Umwandlung der Bundeswehr in eine freiwillige Berufsarmee ablehnte, ...

6. Die Aufgaben, die in so kurzer Frist kaum gelöst werden können.

7. Die Begegnung, die für beide Länder, aber auch für die allgemeine Entwicklung der internationalen Beziehungen von Bedeutung ist, ...

8. Der Bundesverkehrskammerpräsident, der vor zwei Jahren nach diversen Affären zum Rücktritt gedrängt wurde, ...

9. Die Risiken, die dabei entstehen, ...

10. Die Fragen, die auf der Genfer Konferenz zur Debatte stehen, ...

11. Die Bauleistungen, die in Deutschland 1995 erstmals auf mehr als 400 Milliarden Mark gestiegen sind, ...

12. Die Verhandlungen der Gegner, die günstig abgelaufen sind, ...

Упражнение 22.
Переведите следующие фрагменты
Überschriften
Bittere Erfahrungen der Assoziation 
Hauptrichtung gemeinsamer Aktionen 
Neue Situation - neue Aufgaben
Rechtstrend und die Verantwortung der Linken 
Tendenzen des kapitalistischen Weltsystems 
Der "Wiener Dialog" weitet sich aus 
Wie löst man ökologische Probleme?
Gibt es Gegner eines gesamteuropäischen Hauses?
Die Arbeitslosen wehren sich
Wie erreicht man eine weitere Reduzierung der nuklearen Offensivwaffen?
Qualitativ neue Bedingungen des internationalen Wirtschaftslebens 
Was bedeutet eine neue, gerechtere Weltwirtschaftsordnung?
Die 10 größten Luft- und Raumfahrtkonzerne der Welt 
Nuklearwaffenfreie Zonen - Konzeption und Wirklichkeit 
Raschere Überleitung wissenschaftlich-technischer Erkenntnisse ist vonnöten

Unser Ziel ist ein wirksam nachprüfbares Verbot chemischer Waffen 
Die jüngsten Abrüstungsinitiativen sind Thema des Tages 
Höhere Mieten - unakzeptabel
Umweltschütz ist wichtiger als Produktion 
Das schwerste Zugunglück fordert 250 Menschenopfer
Weitere Handelsabkommen sind wünschenswert 
Weitere Einzelheiten werden bekannt
Feststellungen, Zahlen und Fakten
Solche großen Betriebe baut man hier nicht. Sie sind unrentabel. Außerdem gibt es hier gar nicht so viel Platz.
Unser Weg ist eine bessere Nutzung der Reserven.

Hier schneit es am häufigsten. Das ist das schneereichste Gebiet des Landes.

Das Land produziert mehr landwirtschaftliche Erzeugnisse als Industriewaren.

Der höchste Berg des Großen Kaukasus ist der Elbrus.

Hier gibt es keine größeren Industriebetriebe, nur kleine Werkstät​ten. Die meisten Menschen betreiben Landwirtschaft.

Die Schweiz importiert verschiedene Roh- und Brennstoffe sowie größere Mengen Nahrungs- und Futtermittel. Die wichtigsten Ausfuhrarti​kel sind: Uhren, Maschinen, Instrumente, Chemikalien und pharmazeuti​sche Erzeugnisse, Textilien, Schuhe sowie Nahrungs- und Genussmittel.

Упражнение 23.
Переведите, используя различные виды переводческих трансформаций

1. Seine Rede vor dem Bundestag.

2. Initiative für Stabilität und gute Nachbarschaft in Südostasien.


3. weltweite Protestwelle
4. Diese Ziele widerspiegeln sich auch im Programm der Partei.

5. Die Intensivierung erfordert ei​ne hohe Materialökonomie.
6. Kampf für Frieden und Abrü​stung, vor allem auf nuklearem Gebiet
7. Ministerien und andere zentrale Staatsorgane

8. Im Bewusstsein dieser Verant​wortung verstärken wir unsere Ak​tivitäten auf diesem Gebiet.

9. Ich begrüße auch die Presse.

10. Dieses Jahr markiert einen bedeutsamen Abschnitt in der Entwicklung des Landes.

11. die nationale Alphabetisie​rungskampagne

12. Die Konferenzteilnehmer be​raten über eine engere Zusammen​arbeit beim Umweltschutz.

13. Die heute lebenden und die kommenden Generationen vor der Katastrophe eines atomaren Welt​krieges bewahren.

14. Daß dieser Kurs richtig ist, unter​liegt keinem Zweifel.
15. Die Gewerkschaften verkörpern ei​ne gewaltige Kraft. Denn 8,7 Mil​lionen Werktätige gehören ihnen аn.
Упражнение 24.
Переведите, используя различные виды переводческих трансформаций

1. das hohe Entwicklungstempo mit dem Ziel des höchsten Er​gebnisses
2. Wir erfüllen das Vermächtnis der antifaschistischen Widerstands​kämpfer.
3. ihr Anspruch auf diese Rolle in kürzester Frist
4. Nach dem Plan entsteht hier ein Stadion.
5. April 1917: Die USA treten in den ersten Weltkrieg ein.
6. Der Präsident verkündet  den Verteidi​gungszustand.
7. Die Staatsanwaltschaft wird vom Generalstaatsanwalt geleitet.

8. Von größter Bedeutung für uns sind die neuen Technologien.
9. Produktion von mehr hochwertigen Konsumgütern 

10. der tendenzielle Anstieg der Arbeitslosigkeit
11. Wissenschaftliche Erkenntnisse schnell wirksam zu machen tritt immer mehr in den Vordergrund.
12. In Vorbereitung der Konferenz bringen wir unsere Vorschläge ein. 

13. Morgen besuchen wir ein Kombi​nat, das elektrotechnische Aus​rüstungen herstellt.

14. ihr wirtschaftlicher Entwicklungs​stand
15. Der Vorstand tritt am Montag zu seiner letzten Sitzung in diesem Jahr zusammen.
Упражнение 25.
Переведите, используя различные виды переводческих трансформаций

1. Daß die Mehrheit den Vorschlag unterstützt, liegt auf der Hand.
2. Das sind Parteien und Strömungen eines sehr breiten Spektrums, das von den konservativen bis sozialre​formistischen Parteien reicht.

3. die Zusammenarbeit in Wissenschaft und Technik 

4. Wir nehmen neue Aufgaben in An​griff.
5. 45 Jahre seit dem Sieg der Antihit​lerkoalition über den Faschismus
6. die grundlegende Vereinfachung der Leitung und Planung Betriebe und Genossenschaften des Gebiets
7. neue Technik und Verfahren der Erzeugung, Weiterleitung und Ver​teilung von Energie.

8. Die Pylonen des Ehrenmals tragen die Inschrift...
9. Frieden ist ein Grundgebot unserer Zeit.
10. Dieses Dokument ist bis heute gül​tige Richtschnur.
11. Dieser Abriß findet allge​meines Interesse.
12. Der Gast fliegt morgen nach Paris.

13. Einen wichtigen Platz nimmt in der gewerkschaftlichen Interessenver​tretung der Arbeitsschutz ein.
14. Auch der Anteil von ingenieurtechnischen Leistungen steigt über​durchschnittlich.
15. Fürsorge für junge Ehen
16. Klein- und Mittelbauern geraten in die Abhängigkeit der Industrieun​ternehmen.

17. Eine solche Schlussfolgerung ist nicht unbegründet.
Упражнение 26.
Переведите, используя различные виды переводческих трансформаций

1. Der Moskauer Vertrag bleibt die Grundlage für das Verhältnis bei​der Staaten.

2. Österreich gehört zu den wich​tigsten europäischen Erzeugern und Exporteuren elektrischer Energie.

3. Dieses Abkommen findet nur auf Privatluftfahrzeuge Anwen​dung,
4. Regulierung und Kontrolle der Aktivitäten der transnationalen Gesellschaften.

5. Heute sind in einigen Bereichen »In menschlichen Tätigkeit energischere Aktionen erforderlich.
6. Die  Schrift gehört zu den ältesten Kulturgütern der Welt.
7. Heute, im Zeitalter der Weltraumforschung und Computer​technik, leben 889 Millionen Men​schen in Unwissenheit - sie sind Analphabeten.
8. Die offizielle Statistik weist ei​ne Million Analphabeten aus, die Dunkelziffer liegt bei drei Millio​nen.

9. Die Teilnehmerstaaten gewäh​ren den Frauen gleiche Rechte beim Abschluß von Verträgen und in bezug auf die Verwaltung von Vermögen und behandeln sie gleichberechtigt in allen Verfahrensstadien vor Gericht.

Упражнение 27.
Переведите следующие тексты, обращая внимание на необходимость или возможность употребления при переводе сослагательного наклонения.

***

На период до конца столетия трехступенчатый план освоения космоса предусматривает следующие совместные шаги: скорейшее проведение всемирной конференции ООН по проблемам космоса, за которой должно последовать создание международной космической организации по образцу Международного агентства по атомной энергии, а также заключение обязательного для всех народов мирного дого​вора о космическом пространстве. В соответствии с принципом «Космос является об​щим достоянием и должен исследоваться и использоваться исключительно в мирных целях» можно было бы до 1990 года определить потребности отдельных стран в кос​мической технике и наземном оборудовании. Ключевым моментом этого периода могло бы стать создание региональных систем, в частности для метеорологических прогнозов и связи, дистанционного зондирования Земли и охраны окружающей сре​ды. В период с 1991 по 1995 год можно будет приступить к разработке техники для комплексных проектов, созданию глобальных систем наблюдения за биосферой на​шей планеты в целом, а также к созданию организационной и материальной инфра​структуры для осуществления совместных проектов.
На третьем этапе плана решающая роль отводится созданию и экс​плуатации международных космических станций. Подготовка к задачам, которые станут в повестку дня после 2000 года, например, создание обитаемых космических станций на Луне или осуществление полета человека на Марс, могла бы начаться уже в нашем столетии.
Из предложения по разоружению
Сокращения вооруженных сил и обычных вооружений в Европе предлагается осуществлять постепенно в согласованные сроки и при постоянном сохранении воен​ного равновесия на пониженных уровнях без ущерба для чьей-либо безопасности. Вместе с сокращаемыми соединениями и частями сокращались бы и их штатные вооружения, включая ядерные средства.
Сокращаемые вооружения и техника должны уничтожаться либо складироваться на национальной территории в соответствии с согласованными процедурами. Ядер​ные заряды подлежали бы уничтожению. Некоторые виды военной техники по дого​воренности могли бы быть переданы для использования в мирных целях.
Высвобождаемые в результате соответствующих сокращений вооруженных сил и обычных вооружений средства не должны направляться на создание новых видов оружия или на другие военные цели: они должны использоваться для нужд экономического и социального развития. 
Упражнение 28.
Переведите следующие фрагменты, используя при передаче значений форм инфинитива II и футурума II не только типичные соответствия, но и подходящие к контексту трансформации.
1. Australische Bergleute behaupten, den bisher größten Edelstein der Weit gefunden zu haben. „Jupiter 5“ - ein milchig weißer Opal - wiegt 5,27 Kilogramm und hat einen Wert von rund 5 Mill. Mark.

2. Die Errichtung des Togliatti-Werkes bedeutete eine Wende in den Ost-West-Beziehungen, die während des kalten Krieges fast zum Erliegen gekommen waren. Die Wirtschaftsbeziehungen zwischen den beiden Sy​stemen vollzogen sich damals nur sehr behutsam. Aber mit dem Projekt Togliatti begann eine Periode - sie dauerte etwa bis 1975/78 - intensivster Beziehungen, nicht nur auf der Ebene des reinen Warenaustausches, son​dern vor allem im Hinblick auf Austausch von Know-how, Lizenzen usw.

3. Dazu mit einen Anstoß gegeben zu haben, war das Verdienst von Pro​fessor Valletta, dem „Vater“ des Togliatti-Projektes.
4. Anfang der neunziger Jahre zählt das subsaharische Afrika rund 500 Millionen Menschen. In 20 Jahren wird sich diese Zahl wahrscheinlich verdoppelt haben.

5. Frauen, die lange keinen Arbeitsplatz nach ihrer Entlassung erhalten haben, werde vorgehalten, den Anschluß an die Betriebswelt verpaßt zu haben. Doch dieses Argument sei nur vorgeschoben, schreibt die in Frank​furt (Main) erscheinende Zeitschrift der IG Metall „Der Gewerkschafter“. „Denn auch die Chancen jener Frauen erhöhen sich nicht, die an Auffri​schungskursen teilgenommen haben. Der Grund für die Nichteinstellung ist ihr Alter (ab 35 Jahre). Die familiären Belastungen dieser Frauen verhindern die volle Einsetz-, Vertret- und Verfügbarkeit durch den Betrieb. Und das stört den Arbeitgeber. “
6. Erstmals seit Jahren zeichnet sich ein kleiner Hoffnungsschimmer ab. Die UN-Wirtschaftskommission für Afrika (EGA) sagt ein durch​schnittliches Wirtschaftswachstum von 3 Prozent zum Ende des Jahres voraus. Günstigenfalls könnte es 4,5 Prozent betragen. Damit würde sich bei dem gegenwärtigen Bevölkerungszuwachs von durchschnittlich 3,2 Prozent die Lage der Menschen wenigstens nicht: weiter verschlechtert, un​ter Umständen gering verbessert haben.

УПРАЖНЕНИЯ НА РАБОТУ С ЧИСЛОВЫМИ ДАННЫМИ
Упражнение 29.
Повторите вслед за преподавате​лем ряд из шести чисел на русском языке. Порядок следования чисел старайтесь не менять!
Передайте ту же последовательность на немецком языке.
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Упражнение 30.
Повторите вслед за преподавате​лем ряд из пяти чисел на русском языке. Передайте ту же последовательность на немецком языке.
	1.
	9
	44
	13
	7
	64

	2.
	52
	70
	4
	19
	23

	3.
	17
	20
	77
	1
	49

	4.
	6
	33
	18
	57
	9

	5.
	86
	11
	5
	2
	15

	6.
	21
	12
	10
	9
	1

	7.
	5
	88
	6
	3
	41

	8.
	48
	75
	24
	7
	22

	9.
	61
	5
	78
	9
	49

	10.
	3
	58
	15
	71
	60


Упражнение 31.
Переведите следующие даты на немецкий язык.
	1.
	1240

	2.
	1917

	3.
	1789

	4.
	1011

	5.
	1939

	6.
	1498

	7.
	1953

	8.
	1812

	9.
	1147

	10.
	1961

	
	


Упражнение 32.
Переведите последовательно следующие числа:

А.
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284
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8
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77
566
876
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874
708
296
377
78
305
532
340
312
822
796
146
509
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763
207
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331
468
384
639
657
473
594
495
377
943
981
842
419
245
391
556
550
776
235
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173
358
235
370
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475
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536
919
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769
175
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276
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186
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357
776
375
433
252
724
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73
455
388
517
208
945
757
122
656
861
377
543
232
565
486
336
477   495       502
Упражнение 33.
Переведите на немецкий язык.
846 человек

250 литров

842 килограмма

636 метров

48 банок

571 тысяча

323 миллиона

706 бутылок

325 мужчин

966 лет

236 дней

178 женщин

612 километров

460 тонн

138 рублей

869 выстрелов

713 кротов

940 окуней

229 слонов
 Упражнение 34.
Переведите на русский язык максимально быстро:
1.
87 Mark
2.
281 Kilo
3.
616 Stück
4.
120 Flaschen
5.
300 Studenten
6.
388 Stunden
7.
408 Tonnen
8.
87 %
9.
3400 Meter
10. 13 Packungen
Упражнение 35.
Переведите на русский язык после​довательный ряд из трех наимено​ваний и трех количественных обозначений.
7 Palmen - 23 Bananen - 44 Äpfel
60 Kreuze - 71 Tische - 11 Bleistifte
36 Bücher - 59 Birnen - 63 Katzen

85 Dachse - 9 Rehe - 31 Menschen

47 Löffel - 74 Gabeln - 83 Teller

9 Drosseln - 30 Kaninchen - 56 Füchse

79 Eschen - 83 Gänse - 4 Lachse

10 Hechte - 29 Spechte - 44 Tannen

68 Lärchen - 13 Meter - 27 Dollar

31 Kilo - 42 Kinder - 75 Lerchen

9 Weiden - 15 Zeisige - 47 Pirole

64 Wölfe - 89 Karauschen - 7 Stieglitze

26 Mark - 59 Pfennig - 78 Inseln

84 Mädchen - 18 Enten - 21 Delegierten

33 Monster - 45 Wörter - 62 Adler

4 Kraniche - 3 Meisen - 53 Finken

61 Ziegen - 88 Mäuse - 12 Stare

21 Amseln - 45 Störche - 73 Schwalben

81 Möwen - 8 Linden - 10 Ulmen

26 Buchen - 41 Ahorne - 75 Eichen

12 Störe - 7 Heringe - 9 Erlen
4 Espen - 5 Birken - 1 Zander
3 Eichen - 7 Pappeln - 2 Schollen

6 Kastanien - 15 Biber - 22 Pfifferlinge

54 Hamster - 76 Plötzen - 84 Fichten

38 Rotkappen - 50 Steinpilze - 69 Rehe

78 Portionen - 90 Gläser - 7 Personen

19 Tauben - 20 Falken - 36 Raben

47 Butterpilze - 7 Birkenpilze - 4 Steinpilze

10 Hühner - 11 Enten - 7 Gänse

Упражнение 36.
Die Teuerung
Gestiegene Energie- und Lebensmittelpreise sowie die 2007 eingeführten Studiengebühren haben für die höchste Inflationsrate seit 1994 gesorgt. Rechnet man Energie- und Krafstoffkosten her​aus, ergibt sich ein deutlich positives Bild.
Teure Energie und höhere Lebensmittelpreise haben die In​flationsrate in Deutschland im vergangenen Jahr auf den höchsten Stand seit 13 Jahren getrieben. Mit 2,2 Prozent kletterten die Ver​braucherpreise so stark wie seit 1994 nicht mehr, teilte das Statisti​sche Bundesamt mit. Starke Preisschübe gab es vor allem bei Energie und Kraftstoffen. Auch die Anhebung der Mehrwert- und Versicherungssteuer zu Beginn des Jahres heizte die Teuerung an. 2006 hatte die Rate 1,7 Prozent betragen und zuletzt 1994 mit 2,7 Prozent die Marke von zwei Prozent überschritten.
Deutschland lag damit knapp über dem Schnitt des Euro- Raums, wo die durchschnittliche Inflationsrate im vergangenen Jahr 2,1 Prozent (2006: 2,2 Prozent) betrug, teilte die Europäische Statistikbehörde Eurostat in Luxemburg mit. In der gesamten EU mit 27 Staaten lag der Wert bei 2,3 Prozent. Damit übertraf die In​flation in Deutschland und Europa die Schwelle von 2,0 Prozent. Bei Werten darüber gelten die Preise nach Lesart der Europäischen Zentralbank nicht mehr als stabil.
Zum Jahresende flachte sich der Trend in Deutschland je​doch ab. Im Dezember 2007 kletterten die Verbraucherpreise in Deutschland gegenüber dem Vorjahresmonat um 2,8 Prozent, nachdem der Anstieg im November mit 3,1 Prozent den höchsten Stand des Jahres erreicht hatte. Im Vergleich zum Vormonat gab es ein Plus von 0,5 Prozent.
Haushaltsenergie und Kraftstoffe verteuerten sich 2007 in Deutschland um vier Prozent. Bei der Energie wurde vor allem Strom mit 6,8 Prozent teurer. Mineralölprodukte verteuerten sich im Schnitt um drei Prozent, darunter Benzin und Diesel um vier Pro​zent. Ohne Einrechnung der Energiepreise hätte die jahresdurch​schnittliche Teuerung laut Statistik nur bei 1,9 Prozent gelegen.
Vor allem in der zweiten Jahreshälfte hätten Preiserhöhun​gen für Nahrungsmittel die Inflation angeheizt. Die Preise für Le​bensmittel stiegen im gesamten Jahr um 3,1 Prozent, vor allem Milchprodukte wurden teurer. Butter kostete 19,1 Prozent mehr, Mehl 15,4 Prozent und Vollmilch 10,3 Prozent.
Zudem wirkten sich die in einigen Bundesländern einge​führten Studiengebühren auf die Teuerung aus. Überdurchschnitt​lich stark stiegen auch die Preise für Alkohol (plus 3,5 Prozent), wohingegen die Preise für Kleidung und Schuhe und Computer weniger stark zulegten.
Задания к тексту
I. Переведите на русский язык:
· темпы роста инфляции;

· цены на продукты питания;

· плата за обучение;

· поднять на наивысший уровень;

· ценовые сдвиги;

· перешагнуть (рубеж);

· сходить на нет;

· дорожать на n-ное количество процентов;

· в среднем;

· влиять на что-либо.

II. Образуйте синонимы:
· klettern;

· der Verbrauch;

· mitteilen;

· gelten;

· abflachen;

· sich verteuern;

· die Lebensmittel;

· anheizen;

· überdurchschnittlich;

· zulegen.

III. Ответьте на вопросы:

1. Welche Prozesse haben für die höchste Inflationsrate ge​sorgt?

2. Warum haben die Energie und Lebensmittelpreise die In​flationsrate in Deutschland auf den höchsten Stand ge​trieben?

3. Wo gab es besonders starke Preis Veränderungen?

4. Was für ein wirtschaftlicher Trend gab es in Deutschland zum Jahresende?

5. Um wie viele Prozente verteuerten sich 2007 Haushalts​energie und Kraftstoffe?

6. Nennen Sie den Hauptgrund der Inflation.

IV. Скажите по-немецки:
1. Для темпов роста инфляции в Германии имеется со​вершенно определенная причина.

2. Сильные ценовые сдвиги наблюдались в энергетиче​ском секторе.

3. Цены на потребление энергии поднялись на 2,2 про​цента.

4. Инфляция перешагнула двухпроцентный порог.

5. По сравнению с данными прошлого месяца прибавка составила 0,5 процента.

6. В 2007 году цены на топливо поднялись на 4 процента, и цены на электроэнергию стали дороже на 6,8 процента.

7. В совокупности за год цены на продукты возросли на 3,1 процента.

8. Существенное влияние на рост инфляции оказало также увеличение платы за обучение.

V . Дополните предложения.

 Energie- und Lebensmittelpreise sowie die              2007
 Studiengebühren
für die höchste In​flationsrate seit 1994
. Mit 2,2 Prozent
           die Verbraucherpreise so stark wie seit 1994 nicht mehr. Die Anhebung der Mehrwert- und Versicherungssteuer zu Beginn des Jahres
              die Teuerung.                Energie wurde vor allem Strom 
 6,8 Prozent teurer. Die Preise für Lebensmittel
           im gesamten Jahr         Prozent, vor allem Milchprodukte               
teurer.

Упражнение 37.
Das Leben des Bundesbürgers: statistische Angaben
Wie muss man sich den typischen Bundesbürger vorstellen? Das Statistische Bundesamt kennt die Antwort. Wie jedes Jahr stellt es seinen „Klassiker" unter den Publikationen vor - das Sta​tistische Jahrbuch.
Das statistische Nachschlagewerk trifft auf 742 Seiten Aus​sagen über die Befindlichkeit von 82 Millionen Deutschen. Es legt die Daten zur Bevölkerungsentwicklung, zum Arbeitsmarkt, zum Bildungs- und Gesundheitswesen, zu kulturellen Einrichtungen und Freizeit, zu den Sozialleistungen und zur Umwelt vor. Diese Angaben sollen ein aktuelles Bild der deutschen Gesellschaft zeichnen und somit einen Überblick über die derzeitigen Verhält​nisse in Deutschland geben.
Da findet man dann Dinge wie diese: die Zahl der Ehe​schließungen geht seit Jahren zurück, dennoch gaben sich laut sta​tistischem Jahresbericht 2005 fast 390.000 Paare das Ja-Wort. Die Deutschen trauen sich aber immer später. Ein Mann heiratet im Durchschnitt mit knapp 33 Jahren das erste Mal, Frauen sind fast 30 Jahre alt. Vor zehn Jahren heirateten ledige Männer noch mit durchschnittlich 30 und Frauen mit 27 Jahren. Die Ernüchterung folgt auf dem Fuße. Die meisten Ehen werden nicht im „verflixten" siebten Jahr geschieden, sondern bereits nach fünf Jahren Ehe (rund 12.900).
Zudem nimmt die Bevölkerungszahl der Deutschen weiter ab. 2005 wurden 685.795 Kinder geboren, ein Jahr zuvor waren es noch 705.622. Rund 200.000 von ihnen kamen unehelich zur Welt. Die meisten der in diesem Jahr geborenen Kinder hören auf den Namen „Marie" oder „Leon". Sie zählen seit Jahren zu den belieb​testen deutschen Vornamen.
Ein besonderes Augenmerk legt das Statistische Jahrbuch auf den anhaltenden Trend des dreigliedrigen Schulsystems. Im Schuljahr 2006/07 lernten 82 Prozent der 4,8 Millionen Schülerin​nen und Schüler der Klassenstufen 5 bis 10 in Deutschland in einer der drei „klassischen" Schularten Gymnasium, Realschule oder Hauptschule. Nur 18 Prozent der Schüler würden an den sonsti​gen weiterführenden Schulen des Sekundarbereichs I, insbesonde​re in Integrierten Gesamtschulen oder Schularten mit mehreren Bildungsgängen unterrichtet. Seit dem Jahr 2000 haben Gymnasien und Realschulen einen wachsenden Schüleranteil zu verzeichnen. Nur der Anteil der Hauptschüler sank in diesem Zeitraum um ei​nen Prozentpunkt.
Задания к тексту
I. Переведите на русский язык:
· высказываться о чём-либо;

· отражать актуальные черты;

· давать представление о чём-либо;

· по статистическим данным;

· в среднем;

· идти вслед за кем-либо;

· появиться на свет;

· уделять особое внимание.

II. Образуйте синонимы:
· sich vorstellen;

· der Überblick;

· auf dem Fuße folgen;

· verflixt;

· abnehmen;

· das Augenmerk;

· verzeichnen;

· sinken.

III. Ответьте на вопросы:

1. Was für ein Nachschlagewerk braucht man, um sich das Leben des typischen Bundesbürgers vorzustellen?

2. Welche Aussagen gibt es im Statistischen Jahrbuch?

3. Was für eine Information kann man dort finden?

4. Mit wie viele Jahren heiraten durchschnittlich die Deut​schen das erste Mal?

5. Urteilen Sie bitte über die Ehescheidungsursachen.

6. Worauf nimmt das Statistische Jahrbuch eine besondere Rücksicht?

7. Welche Schularten gibt es im deutschen Bildungssystem?

IV. Скажите по-немецки:
7. На страницах статистического сборника сообщается о численности населения, культурных учреждениях, социальных услугах, предоставляемых населению го​сударством, и т.д.

8. Число пар, вступающих в брак, год от года сокраща​ется.

9. По статистическим данным немцы вступают в брак в возрасте 30 лет, и всё чаще союз распадается уже спус​тя 5 лет.

10. Особое внимание уделяется трёхступенчатой системе образования в Германии.

11. Число учащихся в гимназиях существенно увеличи​лось с 2000 года.

V . Дополните предложения.
Das statistische 
              trifft 
      742 Seiten             über die Befindlichkeit von 82 Millionen Deut​schen.

Diese Angaben sollen ein
Bild der deutschen Ge​sellschaft 
und somit einen
über die derzeitigen
in Deutschland                  . Ein Mann
im
mit knapp 33 Jahren das             Mal, Frauen sind fast 30 Jahre alt. Ein besonderes
             das Statistische Jahr​buch 
  den anhaltenden Trend des            
Schul​systems. Nur 18 Prozent der Schüler würden an den sonstigen 

        Schulen des       
, insbe​sondere in Integrierten 
          oder mit 
           mehreren Bildungsgängen                
.
Упражнение 38.
Переведите, обращая внимание на использование предлогов при передаче цифровых данных.

1. Оборот фирмы увеличился на 23% и составил (достигнув) 12 млрд. 497 млн. швейцарских франков.
2. Количество электроэнергии, полученной на АЭС, возросло к 1985 году в 25 раз но сравне​нию с 1970 годом.
3. Основные фонды за прошед​шие десятилетия увеличились в несколько раз.
4. В соответствии с прогнозом число трудящихся, которые бу​дут в своей работе использовать участки, оснащенные система​ми САПР/АСУТП (CAD/CAM- Systeme)  возрастет приблизительно в 5 раз.
5. Ныне объем этой продукции вдвое превышает уровень 1980 года.
6. В минувшем году было прода​но около 5 тысяч автомобилей этого типа.
7. Крестьяне продали в 9,5 раза больше мяса и в 5,5 раза боль​ше молока.
8. Доля химической продукции в общем объеме промышленно​го производства составляет 6,3 процента,
9. При этом возросла урожай​ность всех важнейших культур. Снизились издержки в производстве минеральных удобре​ний, кормов, электроэнергии и горючего.
10. Было собрано в среднем центнера зерна с гектара.

11. За год до этого в Сингапуре был достигнут прирост на (в) 10,9 процента - рекордный за по​следние 15 лет.
12. В 1974 году валовой националь​ный продукт Австрии на душу населения равнялся 4370 дол​ларам и на 14% превышал сред​неевропейский показатель по странам ОЭСР,
13. Значительным остается  прирост чистой продукции, состав​ляющий 8,3 процента. Важнейшим торговым партне​ром Австрии в то время была ФРГ (40,1% импорта и 19,6% экспорта).
14. Итог-3 м ли. тонн - является рекордным.
15. Были поставлены три крупных типографии, каждая на 26 пе​чатных машин.
16. Производство продукции рас​тениеводства, прирост которого составил 11%, развивалось быстрее, чем животноводство, продукция которого возросла на 5,4%.
17. Квота продажи была выполне​на на 102 процента.
18. Оборот возрос с 10 до 13 мил​лионов марок.
19. Было решено выплатить диви​денды в размере (в сумме) 8 марок на каждую акцию стои​мостью 50 марок.
Упражнение 39.
Переведите, обращая внимание на использование предлогов при передаче цифровых данных.

Симпозиум но вопросам безопасности
Флоренция. Вопросы обеспечения всемирной безопасности к 2000 году были в центре внимания участников трехдневного международного симпозиума, завершив​шегося 29 января во Флоренции.
Сокращение срока военной службы
О резком сокращении срока военной службы - до четырех ме​сяцев - объявило правительство Португалии. До сих пор срок службы призывников в сухопутных войсках составлял 12 месяцев, в ВВС и ВМС - 18 месяцев.
***
В Японии в 1989/90 хозяйственном году (до 31 марта 1990 г.) было выпущено 12 млн. 954 тыс. автомобилей. Это рекордный результат за всю историю страны, на 1% превышающий показатель предшествующего года. По данным ассоциации авто​мобилестроителей, успех был обеспечен прежде всего за счет возросшего сбыта на внутреннем рынке. Увеличение числа автомобилей, проданных в Японии, до 7 млн. 450 тыс. (рост на 10,4%) с лихвой компенсировало сокращение экспорта на 6%.
***

Организация стран-экспортеров нефти (ОПЕК) приняла решение остановить нынешнее падение цен на нефть и немедленно прекратить перепроизводство сырой нефти в своих странах. После двухдневного заседания в Женеве комитет ОПЕК по ценам пришел к единодушному решению сократить ежедневную добычу нефти на 1,445 млн. баррелей (1 баррель ~ 159 литров). Тем самым 13 стран ОПЕК надеются вновь выйти примерно на уровень согласованной дневной нормы добычи в 22,086 баррелей. Женевское решение поддерживается всеми членами ОГШК, вклю​чая Объединенные Арабские Эмираты (ОАЭ), которые не присоединились к догово​ренности, достигнутой министрами с гран ОПЕК в ноябре прошлого года.
Динамика мировой торговли сталью а период с 1960 по 1989 г.
В 60-е и до середины 70-х годов мировая торговля сталью возрастала быстрыми темпами. Среднегодовые темпы прироста составляли в I960 - 70 гг. 8,3%, а в 1970 - 74 гг. даже 9,7%.
Сравнение темпов роста мирового потребления с мировой торговлей показывает, что до 1974 г. торговля возрастала более высокими темпами чем потребление.
С 1974 г. картина изменилась. В период 1974-79 гг. темпы прироста мировой тор​говли составили лишь 1,4%, а потребление при этом возросло на 1,7%.
В 1979 -82 гг. отмечалось сокращение торговли на 1,8%. Одновременно с этим потребление стали сократилось еще более значительно (на 3,6%). 
Этот период мирового стального кризиса отражает перелом тенденции глобального подъёма  мировой экономики как следствие мирового кризиса. Появились зна​чительные избыточные мощности. Вместо того, чтобы устранить такое давление рыночными средствами, была сделана попытка противостоять ему неэкономическими методами, а именно с помощью субсидий, регулирования и протекционизма.
В 1982 ~ 87 гг. мировая торговля снова возросла на 4;2%, а потребление на 3%. Экономическая консолидация в важнейших промышленно развитых странах по​ложила начало продолжительному подъему конъюнктуры.
В течение первых пяти месяцев 1989 г. внутрирегиональная торговля стран-членов ЕС выросла примерно на 25%, а потребление на 6%.
УПРАЖНЕНИЯ НА РАБОТУ С ИМЕНАМИ СОБСТВЕННЫМИ
Упражнение 40.
Переведите на немецкий язык, со​блюдая немецкую произносительную норму.
1. Анна Павловна Шерер, Андрей Николаевич Болконский.
2. Наталья Ильинична Ростова, Петр Андреевич Безухов.
3. Любовь Андреевна Раневская, Ермолай Алексеевич Лопахин.
4. Кирилл Петрович Троекуров, Владимир Андреевич Дубровский.
5. Павел Иванович Чичиков, Настасья Петровна Коробочка.
6. Софья Семеновна Мармеладова, Родион Романович Раскольников.
7. Николай Петрович Кирсанов, Евгений Васильевич Базаров.
8. Илья Ильич Обломов, Андрей Иванович Штольц.

9. Григорий Александрович Печорин, Мария Лиговская.

10. Лариса Дмитриевна Огудалова, Василий Данилович Вожеватов.
11. Валентин Петрович Катаев, Александр Александрович Фадеев.
12. Анатолий Игнатьевич Приставкин, Василий Семенович Гроссман.
13. Константин Михайлович Симонов, Александр Трифонович Твардовский.
14. Даниил Александрович Гранин, Алесь Михайлович Адамович.

15. Милий Алексеевич Балакирев, Александр Порфирьевич Бородин.

16. Николай Андреевич Римский-Корсаков, Модест Петрович Мусоргский.

17. Василий Иванович Баженов, Иван Егорович Старов.

18. Николай Александрович Львов, Матвей Федорович Казаков.

Упражнение 41.
Транслитерируйте личные имена из предыдущего упражнения.

Упражнение 42.
Переведите на немецкий язык, со​блюдая немецкую произносительную норму.
В России уже пять лет действует соросовская про​грамма поддержки образования. За это время 16 тысяч учи​телей биологии, химии, физики и математики получили гранты по 1200 долларов в год

Где живут эти люди? В поселке Мильково Камчат​ской области - математик Людмила Черницына из 1-й школы. В якутском городе Нерюнгри - физик Анатолий Лунев из 17-й школы.

Адреса, куда уходит материальная поддержка, - самые разные: хакасский поселок Доможаково (Лариса Матвеева), иркутский Ербогачен (Галина Кузакова).

В омской Нововаршавке - сразу трое учителей получили гранты: Валентина Варнаховская, Любовь Макарова, Сергей Паратута.
Упражнение 43.
Транслитерируйте личные имена из предыдущего упражнения.

Упражнение 44.
Транслитерируйте следующие немецкие имена собственные.
Hans Grimmelshausen (1622-1676)
Friedrich Hölderlin (1770-1843)
Albrecht Haushofer (1903-1945)
Ernst Theodor Amadeus Hoffmann (1776-1822)
Johann Gottfried Herder (1744-1803)
Friedrich Christian Hebbel (1813-1863)
Friedrich Spielhagen (1829-1911)
Karl August Varnhagen (1785-1858)
Wilhelm Hauff (1802-1827)
Gerhart Hauptmann (1862-1946)
Karl Henckell (1864-1929)
Arno Holz (1863-1929)
Jeremias Gotthelf (1797-1854)
Hugo von Hofmannsthal (1874-1929)
Wilhelm Hasenclever (1837-1889)
Leonhard Frank (1882-1961)
Hermann Hesse (1877-1962)
Georg Heym (1887-1912)
Peter Huchel (1903)
Rolf Hochhut (1931)
Wolfgang Hildesheimer (1916)
Carl Sternheim (1878-1942)
Peter Hacks (1928)
Rudolf Hagelstange (1912)
Ludwig Ganghofer (1855-1920)
Heinz Kahlau (1931)
Annette von Droste-Hülshoff (1797-1848)
Stefan Zweig (1881-1942)
Joseph von Eichendorff (1788-1857) 
Ferdinand Freiligrath (1810-1876) 
Johann Breitinger (1701-1776) 
Gustav Freytag (1816-1895) 
Wolfgang Weyrauch (1907)
Paul Heyse (1830-1914)
Erich Weinert (1890-1953)
Franz Carl Weiskopf (1900-1955) 
Günther Deicke (1922)
Werner Steinberg (1913)
Maria Luisa Fleißer (1901)
Eduard von Keyserling (1805-1918) 
Günther Weisenborn (1902-1969) 
Wolfgang Steinitz (1905-1967)
Reuchlin (1455-1522)
Fritz Reuter (1810-1874)
Lion Feuchtwanger (1884-1958) 
Ernst Kreuder (1903)
Johann Gottfried Seume (1763-1810)

Упражнение 45.
Транслитерируйте средствами русского языка следующие имена собственные.
Französisch
Honore de Balzac, Voltaire (=François-Marie Arouet), Jean Jacques Rousseau, Claude Joseph Rouget de Lisie, Maurice Chevalier, Moliere, Gounod, Bizet, La Rochefoucauld, La Fontaine, La Perouse, Guy de Moupassant, Chretien de Troyes [troá, trwà], Paul Gauguin, Jules Verne, Jean Cocteau, Adolphe Charles Adam, Eugene Chrestien, Denis Diderot, de Briey, Arture Rimband, Romain Rolland, Victor Hugo, Alexandre Dumas, Alfred de Musset, Edgar Degas, Paul Cezanne, Honore Daumier, Auguste Renoir, Claude Monet, Eugene Delacroix, Jule Dupre, Gustave Courbet, Bourvil, Jean Gabin, Jean Marais, Catherine Deneuve, Alain Delon, Anni Girardot, Simona Signoret, Brigitte Bardot, Henri Barbusse, Paul Verlain, Jean Fourquet, Charles Eugene Vicomte de Foucauld, Léon Foucault, Toulouse-Lautrec, Jean Auguste Dominique Ingres, Rodin, Poussin, Lorrain, Antoine Meillet, Gamier, Jules Bastien-Lepage, Louis Michel Le Peletier de Saint- Fargeau, Jean Antoine Houdon, Joly, Jouve, Don Joan, Don Quichotte, Pierrot.
Bretagne, Cannes, Bordeaux, Rouen, Montpellier, Toulouse, Versailles, Louvre, Orléans, Charleroi, Loire, Seine, Gascogne, Guyenne, Vichy, Bologna, Marseille, Champagne, Limoges, Blois, Cherbourg, Strasbourg.
Spanisch
Francisco Goya, Miguel de Cervantes Saavedra, Diego Rodrigues de Silva y Velacquez, Juan Batista de Herrera, F. Pacheco del Rio, Francisco de Zurbaran, Pablo Picasso, Feman Gonzalez, J. Guttierez, El Greco, Garcia Lorca, Cesar, Bartolomé Esteban Murillo, Don Juan, Julio, José, Don Quijote de la Mancha, "Guerrero-Diaz de Mendoza", Cortez, Miguel Bermudez, Jovellanos.
Barcelona, Sevilla, Mallorca, Salamanca, Cartagena, Zaragoza, Guemica.
Italienisch
Gucrcino, Guicciardini, Guido Reni, Puccini, Leoncavallo, Guameri, Dante Alighieri, Michelangelo Buonarotti, Leonardo da Vinci, Correggio, Caravaggio, Giordano Bruno, Galileo Galiléi f-le:j], Signorelli, Mantegna, Pizzetti, Francesca, Piazzetta, Gentileschi, Modigliani, Giulio Mazarino, Cesare Zavattini, Brunneleschi, Ghiberti, Fra Angelico, Taglioni, Boccherini, Bracco, Marochetti, Bracci, Lorenzo Medici, Botticelli, Masaccio (Tommaso di Giovanni di Simone Cassai), Panziello, Zeno, Giorgione, Julio, Jiovanni, „Don Giovanni “ (Mozart, Oper).
Lucca, Perugia, Bologna, Brescia, Padua, Quirinal, Pisa, Piemonte, Piacenza.
English
Adams, Allan, Baker, Amis, Braemar, Painter, Gray, Duane, Murray, Firbank, Irvine, Goodsir, Cheshire, Squire, Squier, Sebastian, Daniel, Marmion, Bode, Oates, Coe, Holt, Boulter, Fowkes, Margot, Pardoe, Archbold, Bacon, Aldous, Bilbrough, Domville, Poor, Moore, Gourley, Batchelor /Batcheler/ Batchelur/ Batchelar, Catmore, Barbour, Courtice, Stourbridge, Bowerman, Coward, Butcher, Bruce, Pybus, Bunjon, Drury, Burghley, Urban, Hyde, Tlynn, Yardley, Rudyard, Young, Yale, Yelland, York, Dalyell, Dyer, Byard, Byron, Byrns, Haire, Cary, Phayre, Clarke, Bell, Doeg, Ellis, Daubeney, Noel, Kitchen, Bowen, Fern, Earl, Beard, Clery, Speirs, Heighton, Eamon, Derby, Brewer, Beaufort, Smith, Southey, Abbots, Fitzgerald, Fletcher, Wood, Watson, Ashworth, Howorth, Wade, White, Walt Whitman, Greg / Gregg, Forester / Forrester, Austen / Austin, Sawjer, Bowjer.
Wales, Brighton, Southampton, Liverpool, Manchester, Birmingham, Bradford, Plymouth, Winchester.
Tschechisch
Jan Hus, Jan Zizka, Halka, Praha, Ruzicka, Stasek, Cech, Vaclavek, Fucik, Capek, Hasek, Otcenasek, Rezac, Riman, Zdenek Nejedly, Vitezslav Nezval, Pavol Hviezdoslav, Jesensky, Bohun, Skutecky, Halasz-Hradil, Csordak, Lehotsky, Matejka, Szabo, Pokomy, Dvorak, Krejci, Jaroch, Jaros, Humik, Machacek, Kucera.
Pardubice, Ceske Budejovice, Zelezna Ruda, Plzeñ, Hradec, Tisnow, Straznice, Banska Bystrica.
Polnisch
Iwaskiewic / Iwaszkiewicz, Zawadzki, Mickiewic / -icz, Klonowic, Potocki, Leszetycki, Ziromski, Przybylski, Jerzy, Andrey / Andrzey Wajda.
Zakopane, Przemysl, Zelazowa Wola, Warszawa, Szczezin, Rzeszow, Częstochowa, Groszovice, Wolczyn, Jelenia Gоra.
Упражнение 46.
Приведите лингвокультурные варианты личных имен в соответствующих языках.
John (dt., engl.)
Jenny (dt., engl, franz.)
George (engl, franz.)
Michel (dt., franz.)
Richard (dt., engl., franz.)
Charles (engl., franz.)
Louis (dt., franz.)
Joseph (bibl., dt., engl, franz.)
Paul (bibl., dt., franz.)
Denis (russ., franz.)
Johannes (bibl., dt.)
Thomas (dt., bibl.)
Elias (dt., span., bibl.)
Irene (dt., franz.)
Zacharias (dt., bibl.)
Marie (dt., bibl., franz.)
Jonathan (bibl., engl.)
Brigitte (dt, franz., engl.)
Urban (ital, engl.)
Jerome (engl, franz.)
Daniel (dt., bibl., poln., ital., span.)
Holt (dt., engl.)
Amis (dt., engl.)
Margot (engl., franz.)
Juan (franz., span.)
Julia (dt., franz., engl., ital.)
Jean (franz., engl.)
Auguste (dt., franz.)
Catherine (engl., franz.)
Jakob (dt., bibl.)
Ruth (bibl., dt.)
Rebekka (bibl., engl.)
Michael (bibl., engl.)
Упражнение 47.
Переведите на русский
 и немецкий язык соответственно:

1.
Celsus
37.
Михаил
2.
Celsius
38.
Матвей
3.
Artemis (fem.)
39.
Рахиль
4.
Semiramis (fem.)
40.
Ревекка
5.
Iris (fem.)
41.
Ребекка
6.
Thetis (fem.)
42.
Иафет
7.
Juno (fem.)
43.
Мафусаил
8.
Gorgo (fem.)
44.
Исмаил
9.
Pluto (mask.)
45.
Рут
10. Apollo (mask.)
46.
Руфь
И.
Jakob
47.
Парис
12. Ruth (fem.)
48.
Илия
13.
Pallas (fem.)
49.
Иуда/«иуды»
14. Auguste / Augustus
50.
Эдип
15.
Thamar (fem.)
51.
Аристотель
16.
Maecenas
52.
Фемида
17.
Gorgo (fmn.)
53.
Фавн
18.
Eumeniden (pl.)
54.
Меркурий
19.
Ibykus
55.
Фиест
20.
Mäzen
56.
Клавдий
21.
Odyssеus
57.
Катон
22.
Nereus
58.
Аврора
23.
Zeus
59.
Сократ
24.
Achilles
60.
Гелиос
25.
Pаtroklos
61.
Красс
26.
Argus
62.
Дафна
27.
Dionysos
63.
Геркулес
28.
Dionysios
64.
Геракл
29.
Hоmeros
65.
Мариэтта
30.
Kybele (fem.)
66.
Жанетта
31.
Abel
67.
Софокл
32.
Abraham
68.
Ваал
33.
Herоdes
69.
Эсхил
34.
Johannes
70.
Еврипид
35.
Rachel (bibl., fem.)
71.
Паллада
36.
Rachel (franz., fem.)
72.
Меценат
Упражнение 48.
Переведите с немецкого на русский язык античные имена собственные.
1. Apollo, Cupido, Gorgo (fern.), Cato

2. Aristoteles, Sokrates, Herakles, Thyestes, Sophokles

3. Patroklos,  Menandros, Pythagoras, Homeros/Homerus, Seleucos/ Seleucus

4. Odysseus, 'Orpheus, Nereus, Perseus (gr. -eus = ojs)

5. Brutus, 'Ödippus, Crassus

6. Menelaos, Ovidius, Pompeius (ei = ej)

7. Merkur, Vergil, Lukrez (lat. Mercurius, Vergilius, Lucretius)

8. Zeus, Hermes, Eros (vgl.: erotisch), Maecenas / Mäzen, Helios

9. (fern.) Athene, Nike, Eurydike, Daphne

10. (fern.) Artemis, Pallas, Iris, Themis, Semiramis

11. (pl.) Erinnyen, Eumeniden, Gracchen [-kx-j

12. (fern.) Rhea / Reia (ei = aj), Gaia (ai = aj) / Gäa/Gaea (ä=ae), Hestia, Pythia

13. (fern.) Hera, Vesta, Scylla / Skylla [-sk-]

14. Paris, Amor, Midas, Solon, Poseidon [-zaj-], Neptun

15. (fern.) Venus (vgl.: veneris), Charybdis [9a- / ka-]

16. Hypnos, Hadriänus/Hädrian, Hyppolitos

17. Bacchus / Bakchos [-kx], Baal, Ibykus

18. Faun (masc.), Aurora (fern.), Plautus (masc.), Deukalion, Claudius

Упражнение 49.
Переведите с немецкого на русский язык античные имена собственные.
Uranos / Uranus, Aisopos / Aesöpus / Äsöp (gr. ai = aj, lat. ae = [e]), Äiolos / Äolus / Aeolus, Demosthenes, Cicero, Herostrates / Herostrat, Minoauros / Minotaur(us), Pylades, Medeia / Medea (fern), Gaius Julius Cäsar/Caesar, Thetis (fern.), Thukydides, Achilles / Achilleus (gr. eus = [ojs]), Amphitruo / Amphitryon (masc.), Amphitrite (fern.), Aineias (gr. ai, ei = [aj]) / Aeneas / Äneas, Celsus - Paracelsus, Suetonius, Theseus, Kronos, Kroisos / Krösus / Croesus, Brutus, Python, Augur, Ovid(ius), Äischylos [äjsxylos, esylos], Euripides, (fern.) Sappho [zapfo, zafo], Aristophanes, Aspasia (fern.), Atreus, Orestes, Crassus, Chrysippos, Cassius, Themistokles, Aigeus / Ägeus, Däidalos / Dädalus, Aias / Aiax / Ajax, Phäidra / Phädra (fern.), Pyrrhos / Pyrrhus (mask.), Pyrrha (fern.), Nemesis (fern.), Basileus, Hades / Aides, Megaira / Me'gäre / Megara (fern.), Phoibos / Phöbus, Demeter (fern.), Hephaistos / He'phästus, Kerberos / Cerberus, Thanatos, Theia (fern.), Asklepios / Aesculäpius, Augeias / Augias, Klytaimnestra / Klytämnestra (fern.), Herostratos / Herosträt, Lukianos [-kja-], Appianos [-pja-], Mithradates / Mithridates, Hesiod / Hesiodos [-zi:-], Septimius Severus [ze-], Aigisthos/Aegisthus, Prokrustes.
Упражнение 50.
Переведите с немецкого на русский язык античные имена собственные.
Augur, Ovid(ius), Äischylos [äjsxylos, esylos], Euripides, (fern.) Sappho [zapfo, zafo], Aristophanes, Aspasia (fern.), Atreus, Orestes, Crassus, Chrysippos, Cassius, Themistokles, Aigeus / Ägeus, Däidalos / Dädalus, Aias / Aiax / Ajax, Phäidra / Phädra (fern.), Pyrrhos / Pyrrhus (mask.), Pyrrha (fern.), Nemesis (fern.), Basileus, Hades / Aides, Megaira / Me'gäre / Megara (fern.), Phoibos / Phöbus, Demeter (fern.), Hephaistos / He'phästus, Kerberos / Cerberus, Thanatos, Theia (fern.), Asklepios / Aesculäpius, Augeias / Augias, Klytaimnestra / Klytämnestra (fern.), Herostratos / Herosträt, Lukianos [-kja-], Appianos [-pja-], Mithradates / Mithridates, Hesiod / Hesiodos [-zi:-], Septimius Severus [ze-], Aigisthos/Aegisthus, Prokrustes.
Упражнение 51.
Переведите с немецкого на русский язык античные имена собственные.
Salomo [za:-], David [fi/vi], Seleucos / Seleucus, Kambyses [-zes], Dareios [aj] / Darius, Kyros / Cyrus, Xerxes, Hafis, Achämenes / Achaimenes, Cheops, Amenophis, Echnaton, Ramses, Ptolemäios / Ptolemäus, Firdausi / Firdousi / Firdusi [-zi], Sadi [sa-], Omar Chajam [xaija:m].
Упражнение 52.
Переведите с немецкого на русский язык библейские имена собственные.
1. Jahwe [ja:ve] / Jehova, Adam, Eva, Kain [kajn, ka:in], Abel, Seth [ze:t], Jared, Noah, Sem, Cham [ka:m], Japhet, Kanaan [-na'an], Abraham, Sarrah (fem.), Lot, Hagar (fem.), Ismael, Isaak [i:zaak], Rebekka (fem.), Esau, Jakob, Judith (fem.), Rachel (fem.), Lea (fem.), Gad, Israel, Rüben, Joseph, Thämar (fem.), Ephraim fai = aj], Mose, Aaron [a:ron], Ruth (fem.), Samuel, Saul, David, Jonathan, Jesaja, Jeremias, Hesekiel, Hieronymus [hi 'e -], Abessalom, Esra, Nehemia, Joel, Obadja, Micha, Nahum, Haggai, Maleachi, Elia, Methusalem, Esther / Ester (fem.).
2. Jesus Christus, Matthäus [-te:us], Markus, Lukas, Johannes, Petrus, Paulus, Thomas, Judas Ischarioth, Daniel, Jona, Hiob, Lazarus, Jairus, Hosea [~se:a], Timotheus, Michael, Gabriel, Barabbas / Barnabas, Zebe'däus [~'de:us], Maria Magdalene (fem.), Herodes, Herodias (Gen. Herodiadis), Maccabaeus [='be:us], Pontius Pilatus, Kaiaphas, Zacharias, Elisabeth (fem,).
3. Jerusalem [-za-], Nazareth, Bethlehem, Gethsemane, Hebron, Bethanien, Bethinien, Jericho, Israel, Ninive, Chaldäa, Judäa, Galiläa, Babel / Babylon, Bethel, Sinear, Sodom [zo:-], Gomorrha, Idumäa, Samaria, Garizim, Zion, Golgatha, Bethsaida, Genezareth, Cäsarea [tse-], Tiberia, Libanon, Jordan, Arimathia.
Упражнение 53.
Переведите с немецкого на русский язык античные имена собственные.
Hellas (heute: Griechenland) - Hellener, das Heilige Römische Reich - Römer, Romaji (der Rufname der Römer in West- und Osteuropa), Ionien - Ionier, Britannien - Briten, Scottland - Scotten, Irland - Iren, Kurland - Kuren, Livland - Liven, Lettgallen - Letten, Estland - Esten / Tschuden, Pomoren - Pomoraner, Havel (река) - Heveller, Walachei - Walachen, Frankenreich / Frankonien - Franken, Langobardien - Langobarden, Arabien - Araber, Hindustan - Hindus (Sg. Hindu), Mauretanien - Mauren / Marusier, Persien - Perser, Parthien - Parther, Medien - Meder, Anglia - Angeln, Lydien - Lyder, Assyrien - Assyrer, Toskana / Tuscien [-sk-, -sts-] - Etrusker, Holstein - Holsteiner.
Arier / Aryas, Drawiden, Tamilen, Sikh (ph), Radschputen / Rajputen [rat/-], Khmer [kme:r], Achäer, Pelasger, Amoriten / Amoräer, Teutonen, Sweben / Sueben, Kimbern, Hermunduren, Obodriten, Lütizen, Wilzen, Inka (pl.), Azteken, Maya (pl.), Hethiter, Hatten.
Упражнение 54.
Переведите на русский язык:

Javier Perez de Cuellar (UNO-Generalsekretär)
Heinrich Böll (Schriftsteller, BRD)
Günter Wallraff (Schriftsteller, BRD)
Max Frisch (Schriftsteller, Schweiz)
Alfred Hrdlicka (Bildhauer, Österreich)
Richard von Weizsäcker (Bundespräsident, BRD)
Georges Marchais (KP-Generalsekretär, Frankreich)
Carl von Ossietzky (1889 -1938, Deutschland, Publizist Und Antifa​schist, Nobelpreisträger)
Albert Einstein (Deutschland, Physiker, Nobelpreisträger)
Otto Loewi (Physiologe, Österreich)
Упражнение 55.
Переведите названия изобретений и открытий и имена их авторов, используя при необходимости справочники. 
1643 Quecksilberbarometer (E. Torricelli, Italien)
1650 Luftpumpe (О.v. Guericke)
1657 Pendeluhr (C. Huygens, Niederlande)
1718 Quecksilberthermometer (G. Fahrenheit)
1767 Wagenspinnmaschine (J. Hargreaves)
1769 Flügelspinnmaschine (R. Arkwright)
1820 Elektromagnetismus (H.C. (Örsted)
1855 Typendrucktelegraf (D. Hughes)
1858 Dampfstrahlpumpe (H. Giffard)
1877 Gasverflüssigung (L. Cailletet, Frankreich; R. Pictet, Schweiz)
1882 Oberleitungsomnibus (W. v. Siemens)
1888 Luftreifen (J. Dunlop)
1900 Lichtbogenofen (P. Heroult)
1953 Batyskaph (A. Piccard)
1969 Mondlandung (N. Armstrong u. E. Aldrin, USA)

1970 Mondmobil (UdSSR)

Упражнение 56.
Переведите названия следующих концернов, используйте данные справочников и материалы периодических из​даний.

1) Daimler-Benz (Auto, Elektro, Rüstung), 2) Siemens (Elektro), 3) Volkswagen (Auto), 4) BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Che​mie), 5) Bayer f Chemie), 6) Hoechst (Chemie), 7) Thyssen (Stahl, Maschi​nenbau, Handel), 8) Bosch (Elektro), 9) Mannesmann (Stahl, Maschinen​bau), 10) MAN = Maschinenfabrik Augsburg - Nürnberg (Maschinenbau)

1) Boeing (USA), 2) McDonnell Douglas (USA), 3) Rockwell Interna- l ional (USA), 4) Lockheed (USA), 5) General Dynamics (USA), 6) British Aerospace (Großbritannien), 7) DASA/MBB (Daimler-Benz) (BRD), 8) United Technologies (USA), 9) Northrop (USA), 10) Aerospatiale (Frankreich)
Упражнение 57.
Напишите под диктовку преподавателя приведенные ниже названия латинскими буквами. После выполнения диктанта подсчитайте ошибки: каждая пропущенная или неверно написанная буква - одна ошибка.
Продовольствие
1.
SNICKERS
2.
BOUNTY
3.
DOVE
4.
VOIMIX
5.
HALLS
6.
KARL FAZER
7.
NESCAFE' CLASSIC
8.
UNCLE BEN'S.
Автомобили
1.
TOYOTA
2.
MERCEDES-BENZ
3.
CHRYSLER
4.
CHEVROLET
5.
RENAULT
6.
PEUGEOT
7.
DAEWOO
8.
CITROEN
Духи
1.
DOLCE VITA
2.
CHANEL
3.
YVES SAINT LAURENT
4.
CAMAY
Спорт
1. ADIDAS
2. NIKE
3. REEBOK
4. CARRERA
5. ACTIV
6. PRO TOUCH

7. SALOMON

Обувь

1.
DOLCE & GABBANA
2.
DR. MARTENS
3.
ECCO
4.
PELL CUIR
5.
HUSH PUPPIES
6.
PIERRE CARDIN
7.
KLONDIKE
8.
DOCKERS
Упражнение 58.
Передайте названия газет, журналов и информационных агентств
1) „Neue Zürcher Zeitung“, 2) „Berliner Zeitung“, 3) „Neue Zeit“ (Berlin), 4) „Die Welt“, 5) „Frankfurter Allgemeine“, 6) „Süddeutsche Zeitung“, 7) „Der Stern“, 8) „Der Spiegel“, 9) „Neue Zeit“ (Moskau), 10) „L’Humanite“, 11) „Le Monde“, 12) „Business Week“, 13) „The Guardian“, 14) „El Pais“, 15) AFP (Frankreich), 16) APA (Österreich), 17) DPA (BRD), 18) „Frauen der ganzen Welt“, 19) „Al-Akhbar“ (Ägyp​ten), 20) „Renmin ribao“ (China), 21) „Nhân Dân“(Vietnam), 22) „The Japan Times“
Упражнение 59.
Переведите следующие перечни, применяя, где необходим транслитерацию. При необходимости используйте, помимо словaрей, справочники, а также карты и атласы.

Städte-, Fluß- und Gebirgsnamen in Deutschland
Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven, Geesthacht, Oelsnitz, Moers, Wanne-Eickel, Eisenach, Weimar, Mayen, Ueckeritz;
Rhein, Ruhr, Neckar, Elbe, Havel, Donau, Neiße, Warnow, Lech, Ille Saale, Werra, Ems, Weser, Alster, Elster, Spree;
Alpen, Eifel, Hunsrück, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, Elm, Fichtelberg, Rhön, Fichtelgebirge

BRD-Bundesländer

Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen, Nordrhein-Westfallen, Hessen, Rheinland-Pfalz, Baden-Würtemberg, Bayern, Saar​land, Mecklenburg-Vorpommern, Brandenburg, Berlin, Sachsen-Anhalt, Sachsen, Thüringen
Österreich
Bundesländer: Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kärnten, Steiermark, Oberösterreich, Niederösterreich, Wien
USA-Gebirgsstaaten
Montana, Wyoming, Colorado, New Mexico, Arizona, Utah, Newada,, Idaho
Упражнение 60.
Переведите на русский язык мар​шруты австрийских железнодорож​ных поездов.
Wahlshut - Stühlingen - Blumberg

Eglisan - Kloten - Zürich

Aarau - Lenzburg - Bremgarfen

Kilchberg - Küsnacht - Dübendorf

Weißenburg - Pappenheim - Eichstedt

Schrobenhaüsen - Wolzach - Landshut

Freystadt - Kleiottersdorf - Greding
Упражнение 61.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
· (fern.) Kolchis, Phokis, Argolis, Hellas (heute: Griechenland), Aulis, Antarktis.

· (fern.) Thrakia, Seleucia, Cilicia /с=к/, Olbia, Moesia, Juda / Ju'däa, Olympia, Alexandria.

· (fern.) Samothrake [za-], Byzanz (государство), Byzantion (город), Attike / Attika.

· (fern.) Böotien, Thessalien, Parthien.

· (pl.) Cannae, Pasargadae (ae = ä), Salonae / Saloniki, Thessalonike, Delphi, Syrakus.

· Ariana [-rja:], Palästina, Кгetа, Tigranocerta, Antarktika.

· Noricum, Ephesus / -os [-zus/-zos], Piräus.

· Rhodos, Korinth, Mohenjodaro, Carthago / Karthago, Marathon.

· Hellespont / Hellespontos (heute: Dardanellen), Indus, Ganges, Jordan, Pontos Euxeinos / Pontus Euxinus (heute: Schwarzes Meer), Мeоtis  (heute: Asow-Meer).

Упражнение 62.
Передайте следующие географические названия и имена, опираясь на их соотнесенность с указанными странами и органи​зациями. 

1) Genf (Schweiz), 2) Venedig (Italien), 3) Ärmelkanal (Europa), 4) Wolverhampton (Großbritannien), 5) Mexiko-Stadt (Mexiko), 6) Port-au-Prince (Haiti),7) Szeged (Ungarn), 8) Rzeszow (Polen), 9) Sao Paolo (Brasilien), 10) Marseille (Frankreich), 11) Le Havre (Frankreich), 12) Lüttich (Belgien), 13) Shanghai (China), 14) Athen (Griechenland)
Упражнение 63.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
Моря
Ägäisches Meer, Ionisches Meer, Ligurisches Meer, Arabisches Meer, Rotes Meer, Weißes Meer, Ochotskisches Meer, die Ostsibirische See, Kaspisches Meer / Kaspisee, das Mittelmeer, die Karasee, die Barentssee, die Laptewsee, die Beaufortsee (böfet -), die Bäffinbucht, das Philippinenbecken, das Adria / das Adriatische Meer.
Заливы

Die Hudsonbucht [hudson], die Anadyrbucht, die Schelichowbucht, die Rigaer Bucht, der Lorenzgolf/Sankt-Lorenz- Golf (Lorenz = Laurentius), der Golf von Mexiko, Persischer Golf / Meerbusen, Golfe du Lion, Finnischer Meerbusen, der Golf von Biscaya.
Проливы

Die Beringstraße, die Karastraße, die Dänemarks-Straße, der Nordkanal, der Tatarensund, die Windwardpassage, der Bosporus, die Dardanellen.
Котловины

Nordamerikanisches Becken, das Südantillenmeer.
Бассейны

Das Foxebecken (foks-)
Бухты

Die Deutsche Bucht, die Bucht von Odessa, die Wismarer Bucht, Greifswalder Bodden.
Губа
Die Tschoschabucht, die Obbucht / der Obbusen, die Jenisseybucht.
Упражнение 64.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
 Die Donau, die Neiße, der Rhein, der Main, die Weser, die Havel, die Elbe (tschech.: Laba), die Weichsel (poln.: Wisla), die Oder (tschech., poln,: Odra), die Theiß (ungar.: Tisza [sz = sj), die Loire (franz.: [loa:r]), die Seine (franz.: |se:n), der Tanais (altgnech.; heute: Don), die Moldau (tschech.: Vltava), der Ob, der Kuban, die Oka, der St-Lorenz-Strom, die Drau /Drava, die Save /Sаva, der Siret / Sereth, der Prut(h), die Düna (lettisch: Daugava). der Huanghо / Hwanghо / Huang He /Huang Hо, der Tajo, der Jängtse(kiang) / Yangdsidjiang / Changjiang, der Gelbe Fluss, der Indus, der Ganges, der Weiße Strom (= Rio Blanco).
Упражнение 65.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
Der Peipussee, der Plattensee, der Kuro-Schio / Kuroschiostrom, Hellespont(os), die Straße von Dover /franz. Pa-de-Calais [ka'le:], Arktischer Ozean / Nordpolarmeer, der Kanal /engl. English Channel /franz.. La Manche, die Karastraße, die Karasee, Bengalisches Meer, Nordsee, (Europäisches) Nordmeer, der Golf von Thailand, der Labradorstrom, die Jugorstraße, der Golf von Boothia, die Baidaratabucht, die Deutsche Bucht, die irische See, der Atlantik / Atlantischer Ozean, der Pazifik / Pazifischer Ozean, der Karibik / Karibisches Meer, Kаrisches Meer, Indischer Ozean, der Aralsee, das Goldene Horn, Großer Bärensee.
Упражнение 66.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
Karolinen, Salomonen, Cookinseln [kuk-], Bermudas, Hebriden, Fidschi, Marquesas-Inseln [mar'ke:zas~], Weihnachtsinsel, Osterinsel, Seeland, Neuseeland, Neusibirische Inseln, Sewernaja Semlja, Sinai [zi:~], Südgeorgien (остров), Honshu / Honschu, Haiti, Sumat(e)ra, Polynesien, Bahamas / Bahamainseln, Hawaii (-Inseln), Kap der Guten Hoffnung, Feuerland, Nordkap, Färöer, Kreta, Zypern, Komoren, Kola-Halbinsel Arabien-Halbinsel, Kanin Nos / Kanin-Halbinsel.
Упражнение 67.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
Die Vogesen, die Pyrenäen, die Alpen, der Himalaja, der Thüringer Wald, das Erzgebirge, die Drakensberge, das Dinarische Gebirge, Großes Barrierre-Riff, Schwarzwald, Siena Morena, Kilimandjaro / Kilimandscharo, Bastei, Schiefer-gebirge, Tschomolungma / Everest, Norddeutsche Niederung, Große Sandwüste, Große Victoriawüste, Libysche Wüste, die Sahara, die Karakum.
Упражнение 68.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
Wien, Weimar, Leipzig. Neuruppin.. Osnabrück, Warnemünde, Bukarest, Budapest, Mailand (it. Milano), Havanna, Den Haag (niederl), Venedig (it.), Istanbul (türk.), Genua, Genf, Karthago, Kopenhagen, Guadalajara [-xa:ra-j. Melbourne, Halikarnassos, Tokyo, Hiroshima (sh s), Tsushima, Teheran, Damaskus, 'Kairo, Peking Beijing [beidjiq] (chines.), Pyongyäng / Pjöngjang (korean.), Nanjing / Nanking, Pnom-Penh, Thanh-Pho Ho Chi Minh (Ho-Chi-Minh-Stadt), Jakarta / Djakarta [dza-] (ind.), Lhasa (tibet.), Söul / Seoul, Herat (afghan.), Kandahar (afghan.), Dschaipur / Jaipur (ind.), Hyderabad Haidarabad (ind.), Djawa [dza:va] / Jawa [ja:va] (indones.), Breslau, Karlsbad, Auschwitz, Posen, Danzig, Brünn, Algier, Mexiko [-ks-], Rival, Dorpat, Neapel, Thorn, Pernau, Krakau, Warschau, Gnesen, Stettin, Lemberg, Pleskau.

Упражнение 69.
Переведите с немецкого на русский язык следующие топонимы.
Grönland, Neufundland, Mexiko (-ks-), Irland, Island, Portugal Vorderindien, Hinterindien / Indochina, Westbengalen, Spanien, Georgien (im Kaukasus), Lettland, Litauen, Estland, Österreich, Australien, Niederlande, Holland, Flandrien (adj.: flämisch), Bosnien, Herzegowina, Vojvodina, Algerien, Äthiopien, Somalia, Zaire [zai:r], Mauretanien, Niger, Namibia, Südrhodesien (Simbabwe), Burma [hu--], Ghana, Guatemala [gwa-], Libyen, Libanon, Saudi-Arabien, Hongkong, Moçambique, Tunesien, Kuweit, Bahrein [ba'rajn], Guinea-Bissau, Obervolta, China, Korea, Thailand [taj-] / Siam [zi:am], Äquatorial-Guinea, Pandschäb / Panjäb [~dza:b], Djibouti [dzibu:ti], Rwanda/Ruanda, Reunion [reunjo:n], Surinam, Guyana [gwi-], Rädschastan / Rajasthan, Equador, Kampuchea, Israel, Jordanien, Kroatien, Ungarn, Schwaben, Sachsen, Bayern, Schlesien, Schleswig, Holstein, Mecklenburg-Vorpommern, Lothringen, Lausitz, Friesland, Schweden, die Schweiz, Norwegen, Lappland, Finnland, Frankreich, Böhmen, Kärnten, Mähren, Krain, die Steiermark, Preußen (lit Pruzzen), Westfalen, die Mongolei, die Mandschurei, die Kurpfalz, Ingermanland, die Normandie, Savoyen, Provence [ä:s], Siebenbürgen, Rheinland-Pfalz, Polen, Andalusien, Belutschistan, Chile [tji:le], Venezuela, Honduras, Kolumbien.

Упражнение 70.
Переведите следующие топонимы.

1. Hydronyme
a) Flüsse/Wasserstraßen

1.
Дунай
                                          15.
Драва
2.
Нейсе
                                          16.
Влтава
3.
Рейн
                                          17.
Прут
4.
Майн
                                          18.
Двина (Западная)
5.
Везер
                                          19.
Даугава
6.
Эльба
                                          20.
Хуанхэ
7.
Висла
                                          21.
Янцзы
8.
Одер
                                          22.
Инд
9.
Лаба
                                          23.
Ганг
10. Одра
                                          24.
Река Св.Лаврентия
11.
Тисса
                                  25.
Ла-Манш
12. Луара
                                          26.
Па-де-Кале
13.
Сена
                                          27.
Карский пролив
14.
Сава
                                          28.
Нисса/Ныса Лужицка
b) Seen/Ozeane

1.
Чудское озеро

                 8. Атлантический океан
2
Балатон

                 9. Тихий океан
3.
Северный Ледовитый океан
10. Карибское море
4.
Карское море

                 11. Индийский океан
5.
Северное море

                 12. Каспийское море
6.
Балтийское море

                 13. Аральское море
7.
Атлантика



с) Gebirge, Inseln/Halbinseln
1.
Соломоновы острова
                  8. Огненная Земля
2.
Архипелаг Кука
                           9. Аравийский полуостров
3,
Зеландия
                           10. Кольский полуостров
4.
Новая Зеландия
                           11. Канин Нос
5.
Северная Земля
                           12. Гималаи
6.
Синай
                           13. Вогезы
7.
Мыс Доброй Надежды



2. Toponyme (Städte, Länder)

1.
Бухарест
                   25.
Семиградье
     49.
Лотарингия
2.
Будапешт
                   26.
Бреславль
    50.
Лаузиц
3.
Милан
                   27.
Генуя
             51.
Померания
4.
Г авана
                   28.
Тарту
             52.
Лужица
5.
Г аага
                   29.
Дерпт
             53.
Швеция
6.
Болонья
                   30.
Византия
    54.
Швейцария
7.
Карловы Вары
              31.
Византий
    55.
Пруссия
8.
Варшава
                    32.
Иудея              56.
Вестфалия
9.
Познань
                   33.
Сион
              57.
Монголия
10.
Брно
              34. Швабия
     58.
Голштиния
11.
Краков
              35. Хорватия
     59.
Зелена Гура
12.
Гданьск
              36.Фландрия
     60.
Отюле
13.
Щецин
               37. Гренландия
     61.
Мальборк
14.
Хорватия
              38.Ньюфаундленд
62.
Эльблонг
15.
Женева
              39.Эфиопия
     63.
Калининград
16.
Венеция
              40.Сомали
     64.
Пльзень
17.
Вроцлав
              41.Ирландия
     65.
Ческе Будеёвице
18.
Освенцим
              42.Португалия
     66.
Ийглава
19.
Алжир
(государство)                   43.
Индокитай
     67. Оломоук
20.
Алжир (город)         44.
Босния
     68.
Братислава
21.
Трансильвания        45.
Герцеговина    69.
Банска-Быстрица
22.
Грузия
             46. Гонконг
     70.
Кипр
23.
Джорджия
             47.Израиль
     71.
Крит
24.
Силезия
             48.Поморье
     72.
Авлида
Упражнение 71.
Переведите устно на скорость следующие топонимы.

Тунис - Гонконг - Чечня
о-в Пасхи (2 вар.) - Крит - Заир

Саудовская Аравия - Чили - Полинезия

Мальвинские о-ва - Сектор Г аза - Ливан

Б. Антильские о-ва - Гренландия - Кипр

Зап. берег р. Иордан - Зимбабве - Тайвань

Объед. Араб. Эмираты - Дания - Герцоговина

Пиринейский п-в - Азорские о-ва - Шри Ланка

о-ва Зеленого Мыса - Огненная Земля - Бирма

Татры - Канарские о-ва - Куба

Упражнение 72.
Переведите на скорость, обращая особое внимание на передачу числительных.

Сан-Франциско 38°, Варшава 30°, Париж 25°

Будапешт 16°, Санкт-Петербург 20°, Стокгольм 10°
Франкфурт-на-Майне 3 1°, Пхеньян 26°, Нижний Новгород 3°

Вена 27°. Лиссабон 34°. Барселона 36°

Милан 24°. Неаполь 26°. Венеция 30°

Женева 22°, Цюрих 20°т Белград 31°

Гаага 16°, Копенгаген 14°, Москва 19°

Прага 23°. Брно 20°. Братислава 27°

Кейптаун 38°. Сан-Паулу 42°, Сидней 36°

Льеж 17°. Антверпен 20°. Хемниц 22°
Упражнение 73.
Переведите на скорость, обращая особое внимание на передачу числительных.

а) Athen 15° wolkig
Dublin 5° stark bewölkt
Istanbul 13° wolkig

Kanaren 23° heiter

Paris 7° stark bewölkt

Prag 3° stark bewölkt
Amsterdam 8° Regen 
Barcelona 12° wolkig 
Belgrad 0° wolkig 
Brüssel 8° Schauer 
Dublin 10° wolkig 
Istanbul 9° Regen
b) Rom 11 ° stark bewölkt
Madrid 9° wolkig
St. Petersburg -2° Schnee
Mailand 4° stark bewölkt
Stockholm -2° Schnee
Warschau 0° sonnig
Warschau 3° Schauer
Wien -3° sonnig
Peking 4° wolkig
Bangkok 23° sonnig
San Francisco 16° sonnig
Bombay 34° sonnig
Singapur 30° Schauer
Boston -1° wolkig
Sydney 23° Schauer
Jakarta 29° Regen
Tokio 15° heiter
Kuwait 24° sonnig
Hongkong 20° wolkig
Seoul -2° Schnee
Zypern 19° sonnig
Teheran 8° wolkig
Säo Paolo 33° Regen
Tel Aviv 23° wolkig
Tunis 18° sonnig
Lima 25° Schauer
Mekka 31° wolkig
Rio de Janeiro 33° Schauer
 Упражнение 74.
Переведите на немецкий язык.

· Священный город Мекка находится на территории Саудовской Аравии.

· Алжир - одно из самых крупных государств Африки.

· Столица Бирмы - город Рангун.

· Багамские острова находятся в Саргассовом море.

· А Большие Антильские острова - рядом с Багамскими в Карибском море.

· Сектор Газа и Западный берег реки Иордан - горячие точки на Ближнем Востоке.

· Босния, Герцеговина и Черногория - республики бывшей Югославии.

· В Казани, Саратове, Самаре, Перми - пасмурно, временами дождь, +5°.

· В Дублине, Глазго, Стрэтфорде, Кембридже ту​ман, временами дождь с градом, +2°.

· В Альпийском регионе, начиная с высоты 600 метров, снег, -1° (Schneefallgrenze bei 600).

· В Каринтии, Штирии. Моравии и Богемии - +1 ° - -1°.

· В Венеции, Милане. Флоренции, Вероне - тепло, ясно, +25°.

· У въезда в Гейдельберг и Франкфурт-на-Майне - пробки на дорогах длиной 5 км.

· На Амазонке и Ганге ливневые дожди привели к наводнениям.

· Во время демонстрации мод в Париже на подиум (Laufsteg) вышли Клаудиа Шиффер, Синди Кроу​форд, Линда Евангелиста, Стелла Теннант

Упражнение 75.
Переведите на русский язык.

Österreich/Schweiz

Vor allem im Norden Österreichs Wolken und örtlich etwas Schneefall. Sonst heiter bis wolkig und trocken. Minus 2 bis plus 3 Grad.
Frankreich

Im Landesinneren örtlich stark bewölkt oder neblig, sonst heiter bis wolkig und trocken. Zwischen 7 Grad in Lothringen und 14 Grad am Mittelmeer.
Italien

Viel Sonnenschein und nur wenige Wolken. In der Poebene örtlich neblig. Höchstwerte zwischen 7 Grad bei Venedig und 17 Grad auf Sizilien.
Mittelmeer

Viel Sonnenschein, nur wenige Wolken. Höchstwerte im Laufe des Tages zwischen 15 und 17 Grad.
Spanien/Portugal

Heiter bis wolkig und trocken. Nur im Norden Portugals und in Galizien örtlich Regen. 8 Grad in Kastilien und 17 Grad an der Algarve.
Griechenland/Türkei

Im Norden Griechenlands und in den Bergen in der Türkei Frost und Schnee, sonst 5 bis 12 Grad, in der Türkei zeitweise Regen.
Großbritannien/Irland

Vor allem in Schottland und Irland Regen. Höchstwerte zwischen 6 und 10 Grad.
Skandinavien

Wechselnd bewölkt und örtlich Schnee- oder Regenschauer. Minus 9 Grad in Lappland, 0 Grad in Mittelschweden und 6 Grad in Südnorwegen.
Deutschland heute

Von der Nordsee bis zu den Alpen wechseln sich heute Wolken und Sonnenschein ab. Besonders in Norddeutschland zeigt sich die Sonne häufig, ln Franken und Sachsen ist es dagegen zum Teil stark bewölkt. Die Temperaturen steigen im Laufe des Tages auf Werte zwischen 1 Grad an der Donau, 4 Grad in Sachsen und 6 Grad an der See.
Deutschland morgen

Am Donnerstag beginnt es in Nord- und Westdeutschland örtlich wieder zu regnen. Sonst bleibt es teils locker, teils auch stark bewölkt und trocken. Es w;ird mit Werten bis 8 Grad wieder etwas milder.
Reisewetter Europa

Alpenraum: Wechselnd, zeitweise auch stark bewölkt. Örtlich Regen oder Schauer.
Schneefallgrenze auf der Alpennordseite bei etwa 800, auf der Alpensüdseite bei etwa 1200 Meter. Temperaturen in den Tälern in den Nachmittagsstunden 3 bis 8 Grad.
Südbayern

Am Inn morgens örtlich noch etwas Schnee oder Regen. Sonst teils locker, teils stark bewölkt und trocken. Um 2 Grad. Nachts um minus 3 Grad.
Alpenvorland

Ein Wechsel von Sonne und Wolken, nur vormittags örtlich noch Schnee. In den Tälern Werte um 0 Grad, bei Sonnenschein etwas wärmer.
Nordbayern

Örtlich etwas Sonne, sonst stark bewölkt oder neblig. Um 2 Grad, nur bei Wolkenlücken etwas milder. Nachts um minus 2 Grad.
Ostdeutschland

Vormittags örtlich noch Regenschauer, sonst teils sonnig, teils bewölkt und trocken. Höchsttemperaturen zwischen 4 und 6 Grad.
Norddeutschland

Teils heiter, teils wolkig, aber nur noch in Vorpommern örtlich Schauer. Zwischen 5 und 7 Grad.
Упражнение 76.
Переведите на немецкий язык.

1. Облачность переменная до сильной, в долинах местами туман. Температура 9-12 градусов.

2. Утром на севере Германии облачно, временами дождь. Температура поднимется с 9 до 12 градусов.

3. Ветер с запада от умеренного до сильного, возможны небольшие осадки в виде дождя.

4. На побережье ветер от умеренного до слабого, с порывами, по утрам туман.

5. На севере Альп местами снегопады и лавинная опасность.

6. В северной и средней Германии - облачно, но тепло: Временами грозы.

7. На Рейне солнечно, во второй половине дня температуры поднимутся до 25 градусов. Утром туман.

8. В земле Саар -- густая облачность, дожди, временами с градом.

9. В Баварских Альпах начиная с высоты 600 метров - снег.

Упражнение 77.
Переведите на немецкий язык.

Прогноз погоды на 16 июля
Сегодня погоду в Петербурге и Ленобласти будет оп​ределять циклон, который движется со стороны Белого мо​ря. Ожидается переменная облачность. Днем по области пройдут дожди, в южных районах вечером возможны гро​зы. Ветер западный, северо-западный, 5-10 метров в секун​ду. с порывами до 15. Температура воздуха днем 13-18 гра​дусов тепла, ночью от 3 до 8 градусов. На севере области и на Карельском перешейке (Karelische Langenge) возможны заморозки. Температура воды в Неве 14-15 градусов.
Прогноз погоды на 20 октября
Сегодня в Петербурге и Ленобласти ожидается пере​менная облачность, осадки маловероятны. Утром местами туман. Ветер южный, 5-10 метров в секунду.Температура воздуха ночью 4-6 градусов, по области - 1-6. днем 9-14 градусов. Атмосферное давление (athmosphärischer Druck) в течение дня существенно не изменится и составит около 755 мм ртутного столба. Температура воды в Неве в черте города 9-14 градусов.
Прогноз погоды на 18 октября
Сегодня в Петербурге и Ленинградской области ожи​дается облачная с прояснениями погода. В первой половине дня не исключен туман. Ветер южный, ют о восточный, 3-8 метров в секунду. Температура воздуха ночью по области 2-7 градусов, по городу 4-5 градусов, днем 8 13 градусов. Атмосферное давление будет медленно повышаться и со​ставит около 772 мм ртутного столба. Температура в Неве в черте города около 9 градусов.
УПРАЖНЕНИЯ НА ПЕРЕВОД ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ, МЕЖЪЯЗЫКОВЫХ ЭКВИВАЛЕНТОВ И БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ
Упражнение 78.
Переведите афоризмы, по​старайтесь при этом сохранить присущие афоризмам лаконизм и изящ​ную форму.
1. Das erste steht uns frei, beim zweiten sind wir Knechte. (Goethe J. W. Faust I) 2. Das Alter verklärt oder versteinert. (von Ebner-Eschenbach M.) 3. Schrecklich sind die Anspruchslosen. Die nichts fordern, gewähren auch nichts. (Hille P.) 4. Die Dialektik ist die Kunst (oder der Trick), zu zwei Seiten das Ding zu erdenken, das sie hat. (Kudszus H.) 5. Die Höhe eines Lebens wird nicht erreicht, damit man sich hinaufsetzt, sondern  damit man in besserer Luft weitergeht. (von Doderer H.) 6. Vor den Erfolg haben die Götter den Schweiß gesetzt. (Nach Hesiod) 7. Lieber aus ganzem Holz eine Feindschaft als eine geleimte Freundschaft. (Nietzsche Fr.) 8. Der Mensch wird am Du zum Ich. (BuberM.) 9. Kunst ist, wenn man’s nicht kann, denn wenn man’s kann, ist’s keine Kunst. (Nestroy J.) 10. Aus Liebe lernt man alles, aus der Liebe lernt man nichts. (Uhlenbruck G.) 11. Wer nicht zu sich selbst steht, verliert sich am Beispiel anderer. (Arndt H.) 12. Kluge verständigen sich mittels der Sprache. Dumme wegen der Sprache nicht. (Schneyder W.) 13. Alles Leben steht unter dem Paradox, dass wenn es beim alten bleiben soll, es nicht beim alten bleiben darf. (von Baader F.) 14. Vergessenkönnen ist das Geheimnis ewiger Jugend. Wir werden alt durch Erinnerung. (Remarque E.M.) 15. Verleumdung ist die Erleichterung der Bösartigkeit. (Joubert /.) 16. Die Allegorie ist die Armatur der Moderne. (Benjamin W.) 17. An Zeichen war niemals ein Mangel, aber an Folgern. (Kästner E.) 18. Je größer die Worte, um so leichter geht man durch sie hindurch. (Kessel M.) 19. Zärtlichkeit ist das Ruhen der Leidenschaft. (Joubert J.) 20. In jeder Art von Liebe sollte auch immer ein wenig Trennung und Absonderung sein. (Rabindranath T.)
Упражнение 79.
Ниже дан ряд афоризмов, в которых эффект воздействия на получателя достигается за счет обыгрывания двух значений многозначного слова, отношения производности одного слова от другого, противопостав​ления грамматических форм и т.д. В большинстве случаев достигаемый вслед​ствие этого специфический эффект может быть сохранен при переводе.
Переведите высказывания, используя эту возможность и стараясь при этом сохранить характерные черты афоризмов: краткость, изящность фор​мы, смысловую емкость, силу обобщения.
1. Das Fernsehen unterhält die Leute, indem es verhindert, dass sie sich miteinander unterhalten. (Graff S.) 2. Die Männer, die mit den Frauen am besten auskommen, sind die selben, die wissen, wie man ohne sie auskommt. (Baudelaire Ch.) 3. Es ist nicht wahr, dass man ohne eine Frau nicht leben kann. Man kann bloß ohne eine Frau nicht gelebt haben. {Kraus K.) 4. Nichts zu machen. Man muss sich durchsetzen können, von Geburt an. Die Geburt selbst ist ein Akt der Durchsetzung, der erste und folgenreichste von vielen. (Martens K.) 5. Wer nicht genießt, wird ungenießbar. (Wecker K.) 6. Die Leute wünschen nicht, dass man zu ihnen redet. Sie wünschen, dass man mit ihnen redet. (Oesch E.) 7. Der Hunger lässt sich beseitigen, wenn wir den armen Völkern helfen sich selbst zu helfen. (Gorz A.) 8. Die schwierigste Turnübung ist immer noch, sich selbst auf den Arm zu nehmen. (Finch W.) 9. Wer sich nicht zum besten haben kann, der ist gewiss nicht von den Besten. (Goethe J. W.) 10. Die herrschenden Ideen einer Zeit waren stets nur die Ideen der herrschenden Klasse. (Marx K.) 11. Wenn Karrieren schwindelnde Höhen erreichen, ist der Schwindel nicht mehr nachzuweisen. (Schneyder W.) 12. Wer will, dass die Welt so bleibt wie sie ist, der will nicht, dass sie bleibt. (Fried E.) 13. Konsumgesellschaft: der Verzicht auf den Verzicht. (Uhlenbruch G.) 14. Kunststoff herzustellen ist keine Kunst mehr, aber diesen Stoff zu beseitigen ist eine Kunst, denn Kunststoff ist nicht von Pappe. (Uhlenbruch G.) 15. Das Leben ist ewiges Werden. Sich für geworden halten heißt sich töten. 16. Wer nur mit Verstand lebt, hat das Leben nicht verstanden. (Uhlenbruch G.) 17. Es ist Lebenskunst, die schönen Dinge im Leben nicht aufhören, sondern ausklingen zu lassen. (Bergner E.)
Упражнение 80.
Перед вами афоризмы, в гораздо меньшей степени подда​ющиеся переводу, чем предыдущие. Подвергните данные здесь высказы​вания «пробе на переводимость» и решите, в каких случаях эквивалентный перевод невозможен. Дайте этому обоснование. Поддающиеся переводу афоризмы переведите, стремясь к оптимальному варианту перевода.
1. Die Liebe ist das einzige Märchen, das mit keinem „es war einmal“ beginnt — aber schließt. (Lohberger H.) 2. Losungen sind das Gegenteil von Lösungen. (Laub G.) 3. Die moderne Frau kennt den Unterschied zwischen einem Autoreifen und einem Mann. Ein Autoreifen muss mindestens einen Millimeter Profil haben. (Fitz L.) 4. Schon mancher ist von den großen Stücken, die man auf ihn gehalten hat, erschlagen worden. (Laub G.) 5. Viele denken nach, wenige vor. (Tille P.) 6. Wer schöne Aussichten braucht, darf keine tiefen Einsichten haben. (Deschner K.) 7. Es gibt Menschen, die ihre Persönlichkeit aufgeben, damit ihre Person zur Geltung kommt. (Beutelrock F.) 8. Persönlichkeit ist, was übrigbleibt, wenn man Ämter, Orden und Titel von einer Person abzieht. (Herbst W.) 9. Der größte Feind des Rechtes ist das Vorrecht, (von Ebner-Eschenbach M.) 10. Auf Rechte ist niemand stolz, sondern auf Vorrechte. (Paul J.) 11. Das Recht des Stärkeren ist das stärkste Unrecht. (von Ebner-​Eschenbach M.) 12. Das Recht ist eine Gewalt, die der Gewalt das Recht streitig macht. (Kudszus H.) 13. Je höher die Rechthaberei in einem Menschen steigt, desto seltener hat er recht, dass heißt, desto seltener stimmen seine Aussagen und Behauptungen mit der Wahrheit überein. (Pestalozzi J.H.) 14. Eine gute Rede soll das Thema erschöpfen, nicht die Zuhörer. (Churchill W) 15. Ich stehe hinter jeder Regierung, bei der ich nicht sitzen muss, wenn ich nicht hinter ihr stehe. {Finck W.) 16. Die Verantwortlichen der Diktatur sind hartherzig, die der Demokratie harthörig. (Graff S.) 17. Sinnlos, einem Kapitalisten Vorwürfe zu machen, er ist das Einstecken gewöhnt. (Berkensreiter В.) 18. Dubiose Tugend aller Revolutionäre: so viele Gefühle für die Menschheit, dass keins mehr bleibt für den Menschen. (Kasper H.) 19. Den überkonfessionellen Teil der Seele nennt man Gemüt. (Mitsch W) 20. Wer glaubt, etwas zu sein, hat aufgehört, etwas zu werden. (Rosenthal Ph.) 21. Was manche Leute sich selbst vormachen, das macht ihnen so schnell keiner nach. (Uhlenbruck G.) 22. Man sollte nicht auf Selbstverwirklichung hoffen, sondern Hoffnung selbst verwirklichen. (Uhlenbruck G.) 23. Sex ist die Liebesform einer Zeit, die für die Liebe keine Zeit mehr hat. (Graff S.) 24. Sicher ist nur, dass nichts sicher ist. (Valentin K.)
Упражнение 81.
Переведите на немецкий язык следующие высказывания, используя при переводе сравнений адекватные немецкие лингвокультур​ные коннотации.
1. Мальчик был худ как щепка и легок как пушинка 2. От на​чальника мой коллега вернулся мрачнее тучи. 3. В комнату вошел моложавый, но седой как лунь человек. 4. Мать гладила мягкие как шелк, и черные как смоль волосы сына. 5. Радостная весть разнес​лась по городу быстрее молнии. 6. Он глуп как баран, зато храбр как лев, и предан своему господину как собака. 7. Прямая как стре​ла, дорога уходила вдаль. 8. Я знаю этого человека. Он подвижный как ртуть, и скользкий как уж. 9. Два охранника стояли у дверей неподвижно, как изваяния 10. Я этого уже не могу вытерпеть, она как ворона — каркает мне одно и то же. 11. Девушка была не​большого росточка, но очень стройная и хорошенькая как кукол​ка. 12. Известие прогремело как гром среди ясного неба. 13. Он не особенно умен, но хитер как лиса. 14. Старший брат очень силен, но неуклюж как медведь. Младший, наоборот, силой не отличает​ся, но очень быстр и ловок. 15. Он упрямый козел и его будет труд​но переубедить. К тому же он еще и глуп как пробка. 16. Парень труслив как заяц. Услышав, что от него хотят, он побледнел как по​лотно. 17. Отец работал как вол, но его заработка все равно не хва​тало на нашу большую семью. 18. Не доверяй моей соседке —- она болтлива как сорока. 19. Отстаивая свои убеждения, он был тверд как скала. 20. Ему уже за тридцать, а он живет как порхающий мо​тылек. 21. Вода из родника прозрачна как слеза. 22. Со мной она разговаривала сладким, как патока, голосом. 23. Хлеб был жесткий как камень. 24. После телефонного разговора с деловым партне​ром мой друг вернулся злой как черт. 25. Паника среди населения росла как снежный ком. 26. Неожиданная мысль молнией пронзи​ла его.
Упражнение 82.
Переведите данные ниже высказывания, каждое из кото​рых содержит слово или выражение со сниженной или, наоборот, возвы​шенной нормативно-стилистической окраской (коннотацией). Ваша за​дача заключается в том, чтобы подобрать им соответствующие эквивален​ты или (как минимум) сохранить общую тональность высказываний.
1. Der bekannteste Gelehrte der Aufklärungszeit musste wegen seiner wissenschaftlichen Weltanschauung viele Jahre im Kerker schmachten. 2. Um seine Position in der Unterwelt zu stärken, wandte er einen üblen Dreh an. 3. Um diese Zeit lümmelt er sich in Kneipen in der Hoffnung, irgendwo auf nass einsteigen zu können. 4. Auf dem Bild sehen wir das verklärte Antlitz der ehemaligen Sünderin. 5. Mein Bruder muss schuften für zwei, denn er hat drei Würmer zu versorgen. 6. Über ihnen wölbte sich der mit Gestirnen übersäte Nachthimmel. 7. Bei ihrer fast kindischen Naivität ist es kein Wunder, dass sie auf einen Heiratsschwindler hereingeflogen ist. 8. Es ist seine üble Art, seine Besucher mit leeren Versprechungen abzuspeisen. 9. Solange er studiert, buttern die Eltern ordentlich zu. 10. Er ist ein Schürzenjäger und stellt jedem mehr oder weniger hübschen Mädchen nach. 11. Sein Bruder ist Klapsdoktor, früher hat er in einer bekannten Irrenanstalt gearbeitet. 12. Er ist zänkisch und klatschsüchtig wie ein altes Weib. 13. Der verstorbene General wurde auf dem Zentralfriedhof der Hauptstadt mit militärischen Ehren beigesetzt. 14. Mit einer einzigen taktlosen Bemerkung hat er mir die Freude am gemütlichen Beisammensein versaut. 15. Meine Moneten sind alle, jetzt muss ich paar Wochen auf Pump leben. 16. Die Mutter versuchte ihrem halbwüchsigen Sohn einzubleuen, dass er nicht rauchen darf. 17. Ihr Mann ist mit einer Jüngschen abgehauen und hat sie allein mit drei Kindern sitzen lassen. 18. In der zweiten Spielhälfte ist unserem Torjäger einfach die Puste ausgegangen. 19. Sie erschien ihm als das Weib selber, als die voll​kommene Lockung des Geschlechts. (Frank B.) 20. In diesem Kaff einer gottvergessenen Bergwerksiedlung, musste er ganze zwei Wochen verbringen. 21. Er hat einen Tick, nach jedem Händedruck die Hände zu waschen. 22. Mein Kommilitone hat eine tolle sturmfreie Bude, wo wir manchmal eine Sause machen. 23. Versunken in seine Gedanken wiegte der große Gelehrte sein hochstirniges Haupt. 24. In seiner komischen Kledage sieht er wie eine Schießbudenfigur aus. 25. ich schufte so, dass ich manchmal keine Zeit für eine Mittagspause habe. Dann habe ich nach dem Arbeitsschluss einen schrecklichen Kohldampf.
Упражнение 83.
Переведите данные ниже высказывания, используя для перевода выделенных слов и словосочетаний немецкие соответствия с адекватной исторической и социальной коннотацией.
1. Свою карьеру этот известный военный публицист начал в воо​руженных силах Веймарской республики в качестве авиаинженера. При нацистах, не желая служить в армии, эмигрировал. После вой​ны он участвовал в создании вооруженных сил ФРГ. 2. Зарплаты ны​нешних германских парламентариев несравнимо выше, чем у пар​ламентариев в довоенной Германии. 3. Профсоюз выступает с тре​бованием десятипроцентного повышения зарплаты рабочих и слу​жащих. 4. Сейчас во многих российских театрах артисты получают мизерную зарплату, которой не хватает даже для того, чтобы свес​ти концы с концами. 5. Театр был основан в конце прошлого века и первым директором театра стал известный актер. 6. Два года тому назад он был назначен директором и художественным руководите​лем столичной оперы. 7. Около двадцати пяти процентов населения этого крупного немецкого города составляют иностранцы. Поэто​му в городе вы встретите не только христианские, но и мусульман​ские и иудейские храмы. 8. Находящийся в Бонне премьер-министр Франции имел неофициальную встречу с премьер-министром земли Баден-Вюртемберг: 9. Мой старший племянник ученик слесаря, а младший племянник ученик шестого класса средней школы.
Упражнение 84.
Переведите высказывания, используя прием перераспре​деления содержания, обращая особое внимание на выделенные места в исходных высказываниях.
1. Im benachbarten Staat Albanien zerfiel der kommunistische Staat nach einer Schreckensherrschaft. Überladene Schiffe brachten eine Flüchtlingsfracht nach Italien. Die Karabinieri und Sanitäter trugen Mundschutz und fassten die unerwünschten Gäste mit Wegwerfhandschuhen an. Die Europäische Union nahm Italien den größten Teil der Flüchtlinge ab. („Spiegel“, 8.12.1997) 2. Fünf Schüsse knallten in einem Hinterhof der Talstraße. Zwei Männer stürmten heraus und sprangen in einen dunkelroten BMW, dessen Kennzeichen sich Zeugen merkten. Der Flucht-BMW gehörte einem Sizilianer.(Ebenda) 3. Bis zum Jahre 1993 hat die ägyptische Regierung mit der terroristischen Untergrund​organisation Gamaa islamija in einem Dialog gestanden. In der Hoffnung, dass ein Dialog zu einem Ergebnis führen müsse. Aber heraus kam dabei nichts. Die Terroristen fühlten sich auf gewertet und weiteten ihre Aktivitäten aus. 4. Der graue Geldmarkt, der nichtkontrollierte Teil des Finanzplatzes Deutschland, entwickelte sich in den vergangenen Jahren zu einer gigantischen Geldvernichtungsmaschine. Anleger verlieren nach Schätzungen des Bundeskriminalamts jedes Jahr rund 40 Milliarden Mark an unseriöse Finanzdienstleister. Das Geld versickert in dubiosen Unterneh​mensbeteiligungen, Scheinkrediten und Schneeballsystemen... In der Bun​desrepublik haben schräge Anlagefirmen leichtes Spiel. Anders als beispielsweise in den USA oder Großbritannien genügt der Stempel des Gewerbeaufsichtsamtes, um Anlegergelder einsammeln zu können. (..Focus“) 5. Die amerikanische Psychologin Anita Kelly ist der Ansicht, dass Geheimniskrämer mehr Erfolg haben, weil sie souveräner und ruhiger wirken und größere Selbstsicherheit ausstrahlen. Manche Menschen empfinden sie sogar als arrogant und unnahbar. 6. Die Zeitschrift „Focus“ charakterisiert den belgischen König Albert mit folgenden Worten: „Belastbar, vielseitig, flexibel. Arbeitet bis tief in die Nacht. Mag Protokollarisches nicht. Ist schnell mit dem Duzen und Schulterklopfen“. 7. „Freiheit, Gleichheit, Brüderlichkeit“ forderten die französischen Revolutionäre des Jahres 1789. Dabei dachten sie vor allem an die Rechte der Männer. Doch schon bald meldeten sich die Frauen in eigener Sache zu Wort. („Focus“) 8. Das Weltwissen verdoppelt sich alle fünf Jahre. Fernsehen und neue Technologien machen es immer schneller und überall verfügbar. Die Medienrevolution und die mit ihr einhergehende Überin​formation haben eine Ära eingeleitet, an deren Ende neue Gesell​schaftstypen, andere Menschen und eine veränderte Weltwirtschaft stehen könnten. („Spiegel“) 9. Das Schicksal des Vorhabens bleibt immer noch in der Schwebe. 10. Nichts konnte ihn darüber hinwegtrösten, dass er bei der Beförderung übergangen worden war. Er spielt sogar mit dem Gedanken, sich ins Privatleben zurückzuziehen. 11. Die letzten Ereignisse in diesem Land seien nicht vordergründig auf die persönliche Rivalität des Staatspräsidenten und des Premierministers zurückzuführen. Es ist vielmehr eine Auseinandersetzung zwischen zwei Parteien den Gewinnlern und den Opfern der sozial-ökonomischen Entwicklung, die das Land zur Zeit durchmacht. 12. Die zur Zeit noch nicht absehbaren Folgen des Konflikts waren durchaus vermeidbar gewesen, hätten die Vermittler bei den ersten Ansätzen von gegenseitiger Verständigung zwischen den Streit​parteien richtig zugepackt. 13. Der frisierte Bericht konnte das Staats​oberhaupt nicht über die wirkliche Situation in der krisengefährdeten Lan​desregion hinwegtäuschen. 14. In Zeiten der Wirtschaftsflauten und der sozialen Unsicherheit ist Angstsparen ein typisches Phänomen. 15. Die Ermittlungen haben zutage gebracht, dass sich die Beamten des Minis​teriums an Staatsgeldern mehrmals vergriffen hatten. Der Minister will davon nichts gewusst haben. 16. Der Wissenschaftler stellte fest, die umweltbedingten Faktoren spielen bei dieser Krankheit keine ursächliche Rolle, sie ist rein genetischen Ursprungs. 17. Die Infrastruktur des Ballungsgebiets ist nur beschränkt ausbaufähig. Das schafft bestimmte Schwierigkeiten besonders im Hinblick auf voraussichtliche Be​völkerungsentwicklung.
Упражнение 85.
Переведите на русский язык данные ниже высказыва​ния. Классифицируйте выделенные безэквивалентные лексические единицы.
1. Rückert schlüpfte eilig in Hemd und Hose. Mit flinken Fingern machte er Schnallen an den Knickerbockern fest. (Spranger G. Die Bernsteinbrosche) 2. Er wollte nur schnell ins warme Bett, nicht jedoch ohne vorher einen kleinen Bettwärmer zu genießen. 3. In den ersten Jahren nach dem Krieg erwiesen sich die Trümmerfrauen in Berlin als echte Pioniere des Wiederaufbaus. 4. Der Held des Romans beginnt als mit Illusionen erfüllter Weltverbesserer und endet als Spießer. 5. Entsorgung ist zu einem großen Problem für alle Großstädte geworden. Zum Teil wird es durch die Wiederverwertung von Müll und Schutt gelöst: daraus werden manche für die Industrie und das Bauwesen nutzbare Materialien hergestellt. 6. Rückert beugte sich, um die kleine Tür in dem Staketenzäunchen zu öffnen. Bevor er die spielzeugähnliche Klinke ergriff, richtete er sich erstaunt auf. In den Stiefmütterchen und niedrigen Rosenbüschen halb verborgen schauten drei possierliche Gartenzwerge auf ihn. (Spranger U. Die Bernsteinbrosche) 7. Viele unsere Schulen sind unterbesetzt, besonders mangelt es an Fremdsprachenlehrern. 8. Wir haben uns im Biergarten verabredet. 9. Dieses alte und ehrwürdige Unternehmen entstand in der Gründerzeit. 10. Er hat Freude am Denksport. 11. Ich kaufte einen Umsteiger und fuhr zum Stadtzentrum. 12. Dieser Mann ist vor allem als Heimatschriftsteller bekannt. 13. Er ist noch verhältnismäßig jung, aber hat schon tiefe Denkfalten. 14. Der Wegfall eines bedeutenden Teils der Bordeinrichtung bei der neuen Flugzeugversion ermöglichte eine erhebliche Gewichtsersparnis. 15. Schalttag. Ob das von besonderer Bedeutung ist? Ach Quatsch. (Korall H. Die Stunde vor Mitternacht) 16. Der älteste Sohn war das Sorgekind in der Familie, ihm blieb schließlich der Jugendwerkhof in der ehemaligen DDR nicht erspart. 17. Da lagen tatsächlich ein altes Hemd und etliche durchlöcherte Socken. Ein intensiver Geruch wie nach reifem, besonders gut abgelagerten Limburger erfüllte den Raum (Spranger G. Die Bernsteinbrosche) 18. „Wenn wir hier fertig sind, gehen wir zum Standesamt das Aufgebot bestellen“, verkündete er. (Spranger G. Die Bernsteinbrosche) 19. „Sind Sie Raucher?“ - „Gelegenheitsraucher“. 20. In der Gaststätte kam es zu einem Streit zwischen der Serviererin und einem Gast. Es ging ums Korkengeld. An einem Tisch hatte ein Gast eine Flasche mitgebracht. Die Serviererin hatte darauf ein Korkengeld verlangt. Der Gast wollte die drei Mark nicht bezahlen. (Nach Radtke G. Kriminalistenpunsch) 21. Ravic bemerkte einen Hausknecht, der mit einem Trinkgeldgesicht noch an der Tür stand. (Remarque E.M. Are de Triomphe) 22. Die Gabe der Einfühlung in seine Mitmenschen, in das Milieu, in seine literarischen Gestalten gehört unbedingt zum Schriftstellerberuf. Ohne ein solches Einfühlungsvermögen kann ein Literat nichts Rechtes schaffen. 23. Der deutsche Dichter Heiseler hat sich viel mit dem Schaffen von Alexander Puschkin befasst. Seine Werke aber sind keine Übersetzungen, sie können vielmehr als Nachdichtungen von Puschkins Werken bezeichnet werden. 24. Der eigentliche Winter war in diesem Jahr sehr milde, aber es gab dann einen strengen Nachwinter. 25. Der junge Mann aus einem alten schwäbischen Adelsgeschlecht hat seine zukünftige Frau in einem Kurort kennen gelernt. Es war, wie man sagt, Liebe auf den ersten Blick, und schon ein paar Wochen später hat der Verliebte das Aufgebot beim Pfarrer bestellt. 26. Er sah sich nach einer Sitzgelegenheit um, aber im großen halbdunklen Raum gab es weder einen Stuhl noch einen Hocker. 27. Mein Freund besitzt einen Schrebergarten mit einer Laube, aber er kann dort seine Gäste nicht übernachten lassen, denn in der engen Laube gibt es nur eine einzige Schlafgelegenheit. 28. Die vier im Mai 1873 angenommenen preußischen Gesetze (die sogenannten Maigesetze) gegen den politischen Katholizismus bildeten den Höhepunkt des Kulturkampfes. 29. Sie machte viele Stullen mit billigem Brotaufstrich und -beleg zurecht. 30. In ihrer Konfrontation mit der Regierung benutzt die Opposition die altbewehrte Salamitaktik.
Упражнение 86.
Переведите следующие высказывания, используя все при​емы перевода безэквивалентной лексики.

1. In jedem österreichischen Bundesland besteht als gesetzliche Interessenvertretung der Arbeitnehmer eine Arbeiterkammer. (Neue Zeit) 2. Der Oberstudienrat hat sich über den Mangel an Lehrkräften beschwert. 3.Die Besucher des Biergartens sangen ein Schunkellied. 4. Der österreichische Pädagoge Gmeiner war es, der die Idee der Kinderdörfer entwickelte und die ersten Kinderheime solcher Art für elternlose Kinder baute. 5. Der Senner jodelte fröhlich auf der Alm. 6. Die Nutznießer des  technischen Fortschritts müssen auch seine negativen Folgen tragen.
 (Neue Zeit) 7. Die Straße, wo mein Haus steht, soll für den Verkehr gesperrt und in eine Spielstraße verwandelt werden. 8. Schreibtischtäter tragen nicht geringere Schuld an den Kriegsverbrechen als unmittelbare Vollstrecker. 9. Die Privatisierung werde rund 500 Millionen Dollar einbringen, erklärte der Wirtschaftsberater der Regierung. Die Privatisierung werde mit dem Verkauf der Bundesstraße beginnen. (Der
Spiegel) 10. Aus Holz und Lehm oder Ziegeln errichteten die wenig begüterten Kaufleute, Handwerker und Ackerbauern ihre leichten
 Fachwerkhäuser, die meist schnell ein Opfer der Flammen wurden. (Der Spiegel) 11. Heute werden im Auktionshaus Glanzstücke präsentiert: ein Osterhase aus Gold, ein reich verzierter Spiegel, ein Lübecker Barockpokal von 1690. (Der Spiegel) 12. Entsorgung der Großstädte ist heutzutage eines der größten ökologischen Probleme. 13. In seiner Aktentasche hat er immer einen Brotbeutel mit Stullen für eine Zwischenmahlzeit. 14. Ich habe mich mit meinem Freund für morgen Vormittag verabredet. 15. Sie haben einander auf einem Heurigenfest kennen gelernt. 16. An der Kreuzung der zwei Landstraßen steht ein alter Bildstock. 17. Bei den Nazis war sein Vater Gauleiter in einem besetzten Ostgebiet und gehörte zu den größten Kriegsgewinnlern. 18. Ein bedeutender Teil von Straßenunfällen wird von Sonntagsfahrern verschuldet. 19. Sie war eine gelernte Choreographin, konnte aber kein Engagement finden und musste als Animierdame in einem Lokal arbeiten. 20. Die Schule in der kleinen schwäbischen Stadt Welzheim heißt Limes-Gymnasium, weil sie sich nicht weit von den Ruinen der römischen Grenzbefestigungen befindet. 21. Heute gibt unser Kollege den Einstand. 22. Sehr viele Wessis waren über die Einführung des Solidaritätszuschlages verärgert. 23. Auf dem Münchner Oktoberfest trug sie ein schönes Dirndl. 24. Wir saßen in einer Gaststätte und wollten schon langsam aufbrechen, aber da bestellte mein Freund noch eine Runde Enzian als Verdauungsschnaps. 25. Gestern feierte die ganze Baubrigade das Richtfest.
Упражнение 87.
Переведите следующие фрагменты из заключительного документа международного совещания, обращая особое внимание на передачу клишированных выражений с инфинитивными оборотами.
Die Teilnehmerstaaten in dem Wunsche, die Ursachen von Spannungen ... zu beseitigen und so​mit zur Festigung des Friedens und der Sicherheit im der Welt beizutragen;
entschlossen, das Vertrauen zwischen ihnen zu stärken...; 
ferner entschlossen, sich in ihren gegenseitigen Beziehungen sowie in ihren internationalen Beziehungen im allgemeinen der Androhung oder Anwendung von Gewalt... zu enthalten;

drücken ihre Absicht aus, zur Durchführung des folgenden zu schreiten.
Die Teilnehmerstaaten
erklären sich gemeinsam folgendes zum Ziel zu setzen:

· die gegenseitige Information im Hinblick auf eine bessere Kenntnis der jeweiligen kulturellen Leistungen zu entwickeln,

· die materiellen Möglichkeiten für Austausch und Verbreitung kultureller Güter zu verbessern,

· den Zugang aller zu den jeweiligen kulturellen Leistungen zu fördern, 

· neue Bereiche und Formen der kulturellen Zusammenarbeit zu suchen.
Die Teilnehmerstaaten

...stimmen insbesondere folgenden Zielen der Zusammenarbeit zu:
· die Weltprobleme von multilateralem, bilateralem, regionalem oder subregionalem Ausmaß im Hinblick auf ihre Lösung zu untersuchen sowie die Entwicklung einer interdisziplinären Methodik der Behandlung von Umweltproblemen zu fördern;


die Wirksamkeit nationaler und internationaler Maßnahmen zum Schutz der Umwelt zu erhöhen durch den Vergleich und gegebenenfalls die Angleichung von Methoden für die Erfassung und Auswertung von Daten, durch die Vertiefung der Kenntnisse über die Erscheinungsformen der Verschmutzung und die rationelle Nutzung der natürlichen Ressourcen, durch den Informationsaustausch, durch die Angleichung der Definitionen und ... die Annahme einer gemeinsamen Terminologie für den Umweltbereich;

· die erforderlichen Schritte zur Annäherung der Umweltmaßnahmen zu v tun und diese Maßnahmen... aufeinander abzustimmen...

Die Teilnehmerstaaten 
bekunden ihre Absicht,

· den Abschluß bilateraler und multilateraler Abkommen auf den Gebieten Bildung und Wissenschaft zu fördern,

· den Abschluß unmittelbarer Vereinbarungen zwischen Universitäten und anderen Hochschul- und Forschungseinrichtungen zu fördern,

· den Zugang für Studenten, Lehrer und Wissenschaftler der Teilnehmer​staaten zu Bildungs-, kulturellen und wissenschaftlichen Institutionen eines jeden anderen Teilnehmerstaates unter gegenseitig annehmbaren Веdingungen zu verbessern und den Austausch zwischen diesen Institutionen in allen Bereichen gemeinsamen Interesses zu verstärken,

· die Zusammenarbeit von Experten auf dem Gebiet der Lexikographie zu fördern mit dem Ziel, notwendige terminologische Äquivalente - insbesondere in den wissenschaftlichen und technischen Fächern - zu vereinbaren, um Beziehungen von wissenschaftlichen Institutionen und Fachleuten  untereinander zu erleichtern...
Die Teilnehmerstaaten
halten es, um die industrielle Kooperation auszuweiten, für wünschenswert, die Prüfung von Kooperationsmöglichkeiten und die Durchführung von Kooperationsprojekten zu fördern;
halten es für notwendig, kompetente Organisationen, Unternehmen und Gesellschaften zu ermutigen, Möglichkeiten zur Verwirklichung von Projekten gemeinsamen Interesses im' Bereich der Energiequellen, der Nutzbarmachung von Rohstoffen sowie im Bereich des Verkehrs und der Kommunikation zu prüfen...
Упражнение 88.
Переведите данные относительно статей экспорта некоторых малых государств, опираясь при необходимости на справочники
Kleinstaaten                                                                      Exportprodukte
Afrika
Äquatorial-Guinea                                                         Kakao, Kaffee
Djibouti                                                                          Häute, Felle
Gambia                                                                           Erdnüsse
Guinea-Bissau                                                              Erd- und Kaschunüsse
Kapverden                                                                    Fische und -produkte
Komoren                                                                      Vanille, Gewürznelken
Säo Tome und Principe                                                 Kakao
Seychellen                                                                     Kopra, Zimt
Swasiland                                                                      Zucker
Amerika
Antigua                                                                        Erdölderivate, Früchte, Säfte
Bahamas                                                                     Erdölderivate
Belize                                                                          Zucker, Reis, Früchte
Dominica                                                                      Bananen, Zitrusfrüchte, Kakao
Grenada                                                                   Kakao, Bananen, Muskatnüsse
Guayana                                                                  Bauxit, Tonerde, Zucker
Suriname                                                                 Bauxit, Tonerde, Aluminium
Asien/Pazifik
Bahrein                                                                    Erdöl, Aluminium, Schiffbau
Brunei                                                                      Erdöl, -gas
Fidschi                                    Zucker, Kokosöl, Kopra, Gold, Ge​würze, Manganerz
Katar                                                                        Erdöl, -gas
Malediven                                              Fisch und -produkte, Kopra, Ko​kosfasern
Nauru                                                                       Phosphate
Salomonen                                                               Fisch, Palmöl, Kopra, Holz
Tonga                                            Kokosnußprodukte, Vanille, Ge​müse, Südfrüchte
Vanuatu                                                       Kopra, Fisch, Kaffee, Kakao, Mangan
Westsamoa                                                              Kopra, Kakao, Taro, Holz
Упражнение 89.
Выберите правильный вариант перевода. Используйте "Словарь ложных друзей переводчика".

· die Chaiselongue - а) шезлонг; б) кушетка / софа / тахта; в) пляжный лежак.
· der Konservator - а) консерватор; б) хранитель (музея и т. д.).
· der Kittel - а) китель; б) халат; в) спецовка, роба, куртка; г) пе​редник.
· der Dramaturg - а) драматург; б) завлит (заведующий литера​турной частью, литконсультант), зав. репертуарной частью;
в)
режиссер; г) директор театра; д) главреж (главный режис​сер).
· der Akademiker - а) академик (член Академии наук); б) сту​дент педвуза; в) студент-выпускник; г) стажер/молодой спе​циалист; д) преподаватель вуза; е) учитель школы.
· der Abiturient - а) абитуриент - выпускник (школы); б) абитури​ент - соискатель (поступающий в вуз); в) студент-выпускник.
· der Keks - а) кекс; б) печенье; в) пирожное.
· der Professor - а) профессор; б) учитель-«предметник» вуза (практические спецдисциплины); в) должность в школе.
· der Film - а) фильм; б) кино лента/-пленка; в) фотопленка.
· der Methodist - а) методист-преподаватель; б) методист- сектант.
· der Routinier - а) рутинер (плохой работник с устаревшей тех​нологией); б) новатор; в) опытный работник / сотрудник.
· der Konkurs - а) конкурс; б) соревнование; в) банкротство;
г)
соискательство.
· der Artist - а) актер; б) артист драмтеатра; в) артист цирка;
г)
артист эстрады; д) артистическая (утонченная) натура; е) чудак; ж) фокусник-манипулятор.
· die Routine - а) рутинная (привычная) работа; б) рутинная (плохая, неудовлетворительная) работа; в) новаторская работа (инновационная деятельность); г) опыт, мастерство, навыки.
· der Referent - а) референт (должностное лицо); б) референт- эксперт; в) докладчик / лектор.
· der Radiator - а) радиатор отопительной системы); б) радиатор автомобиля.
· der Lektor - а) лектор-докладчик; б) лектор-преподаватель (читающий лекцию); в) преподаватель практических дис​циплин; г) преподаватель, ведущий семинары; д) редактор- издатель.
· der Dozent - а) доцент (должность); б) доцент (научное звание); в) преподаватель-теоретик (читающий лекционный курс), лек​тор.
· der Stundenplan - а) расписание уроков; б) план урока.
· der Doktorand - а) докторант; б) аспирант.
· der Kultusminister - а) министр культуры; б) министр по делам культа.
· das Feierabendheim - а) санаторий выходного дня; б) дом для престарелых.
· der Genosse - а) товарищ-одноклассник; б) товарищ по пар​тии; в) товарищ-единомышленник; г) товарищ (приятель); д)
товарищ-сотрапезник.
· der Intendant - а) директор / художественный руководитель теа​тра; б) интендант (офицер службы тыла, снабженец).
· die Produktion - а) продукция (изделие); б) производство; в) промышленность; г) продукты (питания).
· der Zentner - а) центнер; б) пол-центнера (50 кг); в) два центне​ра.
· der Doppelzentner/Meterzentner - а) 2 центнера; б) центнер.
· die Tonne - а) тонна; б) пол-тонны (500 кг); в) две тонны.
· das Pfund - а) фунт (409, 5 г.; б) полкило (500 г).
· die Platzkarte - а) плацкарта; б) билет с указанием места (в общем вагоне).
· die Intervention - а) интервенция (военный конфликт); б) вме​шательство; в) содействие.
· der Interpret - а) интерпретатор; б) исполнитель (песни, музы​ки); в) певец, солист.
· der Kandidat — а) кандидат наук; б) кандидат, претендент (на должность, в партию); в) студент-дипломник (еще не защи​тивший работу); г) дипломированный специалист (студент, защитивший выпускную дипломную работу).
· der Aspirant - а) аспирант; б) кандидат/претендент (на долж​ность); в) учащийся (среднего специального учебного заведе​ния).
· Gläubiger - а) верующий; б) доверенное лицо; в) лицо, вну​шающее доверие; г) кредитор, заимодавец.
· garnieren - а) гарнировать (блюдо); б) украшать, отделывать, оторачивать (одежду, шляпку и т. п.).
· der Krach - а) крах; б) треск, громыхание; в) ссора.
· der Anschlag - а) удар; б) нападение, покушение; в) аншлаг (объявление о том, что все билеты проданы); г) афиша, объ​явление.
· die Dose - а) доза; б) банка; в) коробка, шкатулка; г) емкость.
· das Magazin - а) магазин; б) журнал (иллюстрированный); в) журнал (классный).
· die Metropole - а) метрополия (государство, владеющее коло​ниями); б) столица; в) главный город.
· das Tablett - а) таблетка; б) поднос.
· der Termin - а) термин; б) срок (конечная дата к-л. деятельно​сти).
· der Tank - а) танк; б) бак (автомобиля).
· intelligent - а) интеллигентный; б) образованный; в) умный, толковый, смышленый.
· die Intelligenz - а) интеллигентность; б) ум, разум; в) сметли​вость, понятливость, смышленость; г) интеллигенция.
· die Lektion - а) лекция; б) урок (занятие); в) урок (текст, раздел учебника); г) урок (жизненный, житейский).
· der Wagen а) вагон; б) фургон; в) машина; г) телега, повозка.
· die Medizin - а) медицина; б) медикамент.
· der Transport - а) транспорт; б) транспортировка.
Упражнение 90.
Выберите правильный вариант перевода. Используйте "Словарь ложных друзей переводчика".

1. Радиатор (автомобиля) - а) der Radiator; b) der Kühler; с) der Heizkörper.
2. шезлонг - a) die Chaiselongue; b) der Liegestuhl; c) die Strandliege.
3. консерватор - a) der Konservator; b) der Konservative.
4. китель - a) der Kittel; b) der Waffenrock; c) die Uniformjacke.
5. драматург - a) der Dramatiker; b) der Dramaturg.
6. академик - a) der Akademiker; b) das Akademiemitglied;
7. der Akademische.

8. абитуриент (соискатель) - a) der Abiturient; b) der Bewerber;
9. der Studienbewerber.

10. кекс - a) der Keks; b) der Rosinenkuchen; c) der Rührkuchen (mit Rosinen).
11. методист (руководитель практики) - a) der Methodist; b) der Methodiker; c) der Mentor.
12. конкурс - a) der Konkurs; b) der Wettbewerb; c) der Wettstreit;
13. das Preisausschreiben.

14. кандидатский экзамен - a) die Kandidatenprüfung; b) das Rigorosum; c) das Doktorexamen.
15. кандидатская диссертация - a) die Kandidatenarbeit; b) die Doktorarbeit; c) die Doktordissertation; d) die Promotionsarbeit/' schrift; e) die Habilitationsarbeit/-schrift.
16. первый семестр (учебного года) - а) das erste Semester; b) das Herbstsemester.
17. второй семестр (учебного года) - а) das zweite Semester; b) das Frühj ahrssemester.
18. зам. декана - a) der Stellvertreter des Dekans; b) der Prodekan;
19. der stellvertretende Dekan.

20. артист - a) der Artist; b) der Schauspieler; c) der Künstler.
21. лектор - a) der Lektor; b) der Referent.
22. интелигент - a) der Intelligent; b) der Intelligente; c) der Intellektuelle.
23. фунт - a) das Pfund; b) 409, 5 Gramm; c) 0,5 Kg; d) 500 Gramm;
24. ein halbes Kilo.

25. центнер - a) der Zentner; b) der Doppelzentner; c) der Meterzentner;
26. ein halber Zentner (50 kg); e) zwei Meterzentner; f) zwei Doppelzentner.

27. тонна - a) die Tonne; b) zwei Tonnen; c) eine halbe Tonne (500 kg).
28. плацкарта - a) die Platzkarte; b) die Bettkarte.
29. первый этаж - a) der erste Stock; b) die erste Etage; c) das Erdgeschoss.
30. кандидат (наук) - a) Kandidat; b) Doktor; c) Dr. sc. (doctor scienciae).
31. доктор (наук) - a) Doktor; b) Dr. sc. (doctor scienciae).
32. практика (учебная) - a) die Praktik; b) das Praktikum; c) die Praxis; d) der Trend.
33. практика (практическая, производственная деятельность, ра​бота по специальности) - а) die Praktik; b) die Praxis; с) das Praktikum.
34. тактичный - a) taktisch; b) taktvoll.
35. крах (банкротство) - a) der Krach; b) der Ruin; c) der Bankrott;
36. der Konkurs.

37. руина - a) die Ruine; b) der Ruin.
38. госсекретарь США - a) der Staatssekretär der USA; b) der USA- Außenminister.
39. термин - a) der Termin; b) der Terminus.
40. аншлаг - a) der Anschlag; b) ausverkauftes Haus; c) „Ausverkauft“.
41. интеллигенция - a) die Intelligenz; b) die Intellektuellen.
42. вагон - a) der Wagen; b) der Waggon.
Упражнение 91.
Найдите соответствия национальных вариантов названий произведений искусства.

1. Romeo und Julia (Oper, Ballett)                  1. Снегурочка
2. Aschenbrödel (Ballett)
                          2. Щелкунчик
3.
Dornröschen (Ballett)
                                 3. Золушка
4.
Schneewittchen (Ballett)
                          4. Динарий кесаря
5.
Nussknacker (Ballett)
                                  5.
Преступление и наказание
6.
Der Zinsgroschen

                           6.
Ромео и Джульетта
(Gemälde von Tizian)
                                  7.
Спящая красавица
7.
Bajazzo (Oper v.Leoncavallo)
                8.
Дон Жуан
8.
Madame Butterfly
                                  9.
Паяцы
(Oper von Puccini)
                                  10. Дуэнья
9.
Die Elenden (Hugo)
                                  11. Чио-Чио-Сан
10.
Schuld und Sühne
  (Dostojewski)           12. Отверженные
11.
Don Giovanni (Oper von Mozart)


12. Die Verlobung im Kloster

(Oper von Prokofjew)
Упражнение 92.
Определите переводческие техники передачи безэквивалентной лексики.

1. Параскева Пятница - Paraskewa Pjatniza
2. „Ilias“ - «Илиада»
3. (der) Sund - Эресунн (пролив)
4. die Volkskammer - Народная палата
5. der Reichstag - рейхстаг
6. Жар-птица - a) der Feuervogel; b) der Sonnenvogel
7. народоволец - Mitglied der Partei „Narodnaja Wolja“
8. vor der Röhre/Glotze/vor dem Flimmerkasten hocken - торчать перед телеком/«(теле)ящиком»
9. ohne Ansehen der Person (kritisieren) - (критиковать) невзирая на лица
10. Bauhaus - Высшая школа строительства и художественного конструирования «Баухауз»
11. Kulturbund - «Культурбунд» (союз работников культуры за демократическое обновление Германии. - Прим.перев.)
12. W.Motsch - а) В.Мотч; б) В.Моч
13. «Arbeiter-Illustrierte-Zeitung» - «Рабочая иллюстрированная газета»
14. раскулачивание - die Enteignung der Kulaken/der Großbauern
15. die Düna - а) Западная Двина; б) Даугава
16. белая/чёрная баня - der Baderaum mit dem/ohne Rauchfang
17. East-Side - Ист-Сайд (район бедноты в Лондоне - Прим. перев.)
18. Kurförstendamm - Курфюрстендамм (улица и район Берлина. - Прим. перев.)
19. die Länderkammer (BRD) - а) палата земель; б) земельная пала​та
20. Beaumarchais - Бомарше
21. Ruzicka - Ружичка
22. Bachelor/Batcheler - Батчелор/Батчелер
23. William - а) Уильям; б) Вильям
24. Berliner Ensemble - а) Берлинский ансамбль; б) Берлинер Ан​самбль
25. der Anhalter - лица, пользующиеся автостопом
26. der Abwinker - автомобилист, не берущий попутчиков
27. per Anhalter fahren - а) добираться на попутных машинах; б) ехать автостопом
28. die Story - а) выдуманная, маловероятная история; б) «байка»
29. fit / topfit sein - быть в хорошей / прекрасной спортивной форме
30. Тор Теп - десятка сильнейших

31. Babysitter - а) няня (получающая почасовую оплату); б) при​ходящая няня
32. holüber! - Подавай паром!
33. Pscht! - Тс-с-с!
34. Holterdipolter! - Шарах-бабах! Грам-та-ра-рам!
35. Plautz! - Бу-бух!
36. Platsch! - Бултых! Плюх!
Упражнение 93.
Определите переводческие техники передачи безэквивалентной лексики.

1. der Gutenachtkuss - поцелуй перед сном
2. der Hackepeter - а) фарш для бутербродов из свиного мяса с солью, перцем и тмином; б) бутербродный фарш
3. Sit-in - сидячая забастовка
4. die Autobahn - а) автобан; б) автострада
5. das Etagenbett - двухэтажная кровать
6. das Doppelstockbett - двухэтажная кровать
7. бурка - kaukasischer Filzüberwurf
8. Go-in - марш протеста Teach-in - митинг протеста
9. ухват - die Topfgabel, die Ofengabel
10. Hu-uch! - а) Ух! б) Ох!
11. Ha-ach! - а) Ах! б) Ого!
12. der Kalenderidiot (scherzhaft) - уникум, мгновенно называю​щий день, на который приходится та или иная дата
13. der Thomanerchor - Томанерхор (хор мальчиков церкви св. То​маса в Лейпциге - прим. перев.)
14. das Spray - аэрозоль
15. der Teenager - тинэйджер
16. die Satellitenstadt - город-спутник
17. die Trabantenstadt - город-спутник
18. спутник - a) der Sputnik; b) der Trabant; c) der Satellit
19. der Portier - портье
20. der Pfennig - пфенниг
21. der Eintopf / das Eintopfessen / das Eintopfgericht - а) густой суп, заменяющий первое и второе блюдо; б) «айнтопф» (густой суп, заменяющий первое и второе блюдо).
22. der Christusvogel - крестоклюв (клёст, клюв которого напоми​нает «X», первую букву имени Христа в греческой транслите​рации. - Прим. перев.)
23. Naturvölker - а) аборигены; б) первобытные народы
24. Vorpommern - а) Передняя Померания; б) Западная Померания
25. der Poller - а) кнехт; б) причальная тумба
26. котлета - die Bulette (vgl: das Kotelett - жареное мясо с косточ​кой)

27. andere Saiten aufziehen - а) сменить пластинку; б) запеть дру​гую песню
28. Balticum - прибалтийское государство
29. Baltica - а) страны бассейна Балтийского моря; б) прибалтий​ские государства; в) страны Балтики; г) Балтия
30. das Bistro - а) бистру; б) кафе-закусочная; в) бистру (кафе, соз​данные но типу русских закусочных, где можно быстро пере​кусить; именно слово «быстро» легло в основу французского названия кафе. - Прим. перев.)
31. das Bisulfat - а) бисульфат; б) кислая соль серной кислоты
32. Diderot - Дидро
33. Johannes der Vorläufer - Иоанн Предтеча
34. Holland - Голландия
35. der Kanal - Ла-Манш
36. Deadweight - а) дедвейт; б) грузоподъемность
Упражнение 94.
Определите переводческие техники передачи безэквивалентной лексики.

1. Gewandhaus - а) «Гевандхаус» (концертный зал в Лейпциге - прим. перев.); б) концертный зал «Гевандхаус»
2. Debatten - а) дебаты; б) прения; в) дискуссия
3. Decca-Verfahren - радионавигационный метод определения места корабля / самолета на трассе
4. der Bezirk - округ, область; das Gebiet - область, край; der Kreis - район
5. Oblast - область; Rajon - район; Kraj - край
6. der Ostermarsch - Пасхальный марш мира
7. Vitalienbrüder - Братья-витальеры
8. die Düna - а) Западная Двина; б) Даугава
9. Dünaburg - а) Динабург (13 в.); б) Борисоглебов (17 в.); в) Двинск (19 в.); г) Даугавпилс (20 в.)
10. die Immatrikulationsfeier - посвящение в студенты
11. белый билет - Freistellung vom Militärdienst
12. der Transfer - а) непосредственный перенос навыков с одного языка на язык; б) переход игрока из одной команды в другую (спорт); в) доставка с вокзала, от аэропорта в гостиницу и на​оборот.
13. Biedermeierstil - стиль «бидермейер»
14. Gründerjahre - эпоха грюндерства
15. Roll-on-Vorhang - ролль-занавес
16. ярлык - а) der Jarlyk; b) der Schutzbrief; с) der Jarlyk (Schulzbrief)
17. Leuna-Werke - Лейна-Верке
18. Austern Company - а) Аустерн-Компани; б) Остерн-Компани
19. Соловей-разбойник - die Räubemachtigall
20. Баба-Яга (Костяная нога) - а) Baba-Jaga; b) die Hexe Knochenbein
21. Кощей Бессмертный — Kostschej der Todgefeite
22. Иванушка-дурачок - Iwan der Dummerjan
23. суррогатная мать - a) die Leihmutter, b) die Mietmutter
24. der Golfstrom - Гольфстрим
25. Schiefergebirge - Сланцевые горы
26. Drakensberge - Драконовы горы
27. Böhmer Wald - Чешские горы
28. Fränkische/Schwäbische Alb - Франконская/Швабская Юра
29. Bayrische Alpen - Баварская Юра
30. Alpen - Альпы
31. Рюриковичи - Rurikiden
32. Лжедимитрий - Pseudodemetrius
33. Дворяне - a) Dienstadel; b) Dworjanen; с) Dworadel; d) Feudale / Feudalherren
34. Бояре - a) Bojarentum; b) Bojarenadel; c) Bojaren
35. хан Батый - Batu-chan
36. Johannes der Täufer - Иоанн Креститель
УПРАЖНЕНИЯ НА КОМПЛЕКСНЫЙ ПЕРЕВОД ТЕКСТОВ
Упражнение 95.
Переведите следующие фрагменты, используя где возможно регулярные соответствия, а где необходимо - ситуативные соответ​ствия и трансформации.
а)
Grundsätze der neuen internationalen Wirtschaftsordnung
Gerechtigkeit und Souveränität, Gleichheit für alle Staaten, unabhän​gig von ihrer ökonomischen und sozialen Ordnung;

Korrektur der im kapitalistischen Weltsystem bestehenden Un​gleichheiten und Beseitigung der wachsenden Kluft zwischen entwickelten und Entwicklungsländern;

Garantie der vollen Souveränität eines jeden Staates über seine eige​nen natürlichen Ressourcen;

Lösung der grundliegenden Rohstoffprobleme sowie der Fragen der Industrialisierung der Entwicklungsländer und des Transfers von moder​ner Technologie aus entwickelten Ländern in Entwicklungsländer;

Neuordnung der internationalen Währungsbeziehungen im Rahmen einer Klärung der mit der Finanzierung der Entwicklung in den betroffe​nen Staaten zusammenhängenden Probleme;

Regulierung und Kontrolle der Aktivitäten der internationalen Kon​zerne;

Förderung der Zusammenarbeit zwischen den Entwicklungsländern.
b) Aus einem Reiseführer
Österreich ist ein hochentwickeltes Industrieland mit schnellwach​sendem Dienstleistungssektor.

Industrie und Gewerbe basieren auf reichen Bodenschätzen, großen Energiereserven und hochqualifizierten Arbeitskräften.

Stahlwerke in Donawitz, Judenburg und Kapfenberg verarbeiten den in Donawitz hergestellten Rohstahl zu Edelmetall, Halbfabrikaten und teil​weise auch bereits zu Finalprodukten.

Unter den bahnbrechenden Neuentwicklungen der österreichischen Eisen- und Stahlindustrie steht das nach den Stahlzentren Linz und Dona​witz benannte LD-Verfahren, die Stahlgewinnung mittels Sauerstoffaufblasung, an erster Stelle.

Aufgeschlossene Erdöl- und Erdgasreviere liegen in Niederöster​reich und Oberösterreich.

Die Raffinerie Wien-Schwechat verarbeitet nicht nur die in Öster​reich selbst geförderten 2,5 Mill. bis 2,8 Mill. Jahrestonnen Rohöl, sondern ist auch der Endpunkt der Adria-Wien-Pipeline.

Die Pulvermetallurgie ist eine in Österreich vervollkommnete Methode der Verarbeitung hochschmelzbarer Metalle.

Im Außenhandel dominiert die Bundesrepublik Deutschland, gefolgt von der Schweiz und von Italien.

Das Bergland Österreich, zu 38% mit Wäldern und zu 28,8% mit Wiesen und Weiden bedeckt, ist ein Land mit entwickelter Fremdenver​kehrswirtschaft.

Gestützt auf seine immerwährende Neutralität spielt Österreich die Rolle eines stabilisierenden Elements auf der internationalen Ebene.

c) Aus einer internationalen Konvention
Der Ausschuß über die Beseitigung der Diskriminierung der Frau dient der Prüfung der bei der Verwirklichung dieser Konvention erreichten Fortschritte.

Der Ausschuß tagt in der Regel jährlich maximal zwei Wochen zur Prüfling der entsprechend Artikel 18 dieser Konvention eingereichten Be​richte.

Die Tagungen des Ausschusses finden in der Regel am Sitz der Vereinten Nationen oder an einem anderen vom Ausschuß festgelegten geeigneten Ort statt.

Der Ausschuß berichtet jährlich über den Wirtschafts- und Sozialrat der Vollversammlung über seine Tätigkeit und reicht auf der Grundlage der von den Teilnehmerstaaten eingegangenen Berichte und Informationen Vorschläge und allgemeine Empfehlungen ein.

Diese Konvention liegt zur Unterzeichnung durch alle Staaten aus.

Diese Konvention steht allen Staaten zum Beitritt offen. Der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung einer Beitrittsurkunde beim Generalsekretär der Vereinten Nationen.

Diese Konvention tritt am 30. Tag nach dem Tage der Hinterlegung der zwanzigsten Ratifikations- oder Beitrittsurkunde beim Generalsekretär der Vereinten Nationen in Kraft.

Der Generalsekretär der Vereinten Nationen nimmt den Wortlaut der von den Staaten zum Zeitpunkt der Ratifizierung oder des Beitritts ge​äußerten Vorbehalte entgegen und zirkuliert diesen an alle Staaten.
d) Aus internationalen Abkommen
1) Grundlage für die Behandlung solcher Gesuche sind die in der Schlußakte, dem Abschließenden Dokument von Madrid und den anderen oben genannten Dokumenten enthaltenen Bestimmungen. 2) Die Rege​lung solcher Konflikte erfolgt unter Berücksichtigung der von den betroffe​nen Staaten eingegangene Verpflichtungen enthaltenden Verträge.
Упражнение 96.
Переведите следующие тексты, учитывая их стилистическое своеобразие.

Aus dem diplomatischen Protokoll

Bevor sich die Vertreter der Teilnehmerstaaten am Konferenztisch treffen können, bedürfen folgende Fragen einer Klärung:

1. Welche Staaten sollen eingeladen werden?

2. An welchem Ort soll die Konferenz stattfinden?

3. Zu welchem Zeitpunkt soll die Konferenz durchgeführt werden?
4. Wie soll die Tagesordnung aussehen?

5. Wie und von wem werden die Verfahrensregeln erarbeitet und bestätigt?

6. Wir unterscheiden drei Arten der Teilnahme an einer internationalen Konferenz:

7. Delegationen mit beschließender Stimme, die von ihren Staaten zur Führung von Verhandlungen und Annahme der Schlußdokumente er​mächtigt sein müssen;

8. Delegationen mit Beobachterstatus, die an allen Arbeiten und Phasen der Konferenz - außer an den Beschlußfassungen und Abstim​mungen - teilnehmen können. Ihr Staat kann jedoch später alle oder auch nur einzelne Beschlüsse der Konferenz anerkennen bzw. den dabei erar​beiteten Verträgen oder Konventionen beitreten;
9. Gäste einer Konferenz, wie sie zum Beispiel der Generalsekretär der UNO oder andere führende Vertreter und Persönlichkeiten von Staa​ten oder internationalen Organisationen sein können.

10. Bei vielen Konferenzen darf der Vorsitzende nur das Wort ergreifen, um den Stand der Diskussion festzustellen. Will er sich selbst an der Dis​kussion beteiligen, so muß er den Vorsitz vorübergehend dem Vize-Präsi​denten übertragen.

***

Der Mensch mit seiner Würde und seinen Rechten und die Sorge für das Überleben der Menschheit müssen im Mittelpunkt der Politik stehen.

Das gewaltige Potential an schöpferischen Kräften und Fähigkeiten des Menschen und der modernen Gesellschaft muß für die Sicherung des Friedens und des Wohlstands aller Länder und Völker nutzbar gemacht werden.

Jeder Krieg, ob nuklear oder konventionell, muß verhindert, Konflikte in verschiedenen Regionen der Erde beigelegt und der Friede erhalten und gesichert werden.

Das Recht aller Völker und Staaten, ihr Schicksal frei zu bestimmen und ihre Beziehungen zueinander auf der Grundlage des Völkerrechts souverän zu gestalten, muß sichergestellt werden. Der Vorrang des Völker​rechts in der inneren und internationalen Politik muß gewährleistet wer​den.
Die Erkenntnisse moderner Wirtschaft, Wissenschaft und Technik bieten ungeahnte Möglichkeiten, die allen Menschen zugute kommen sol​len. Risiken und Chancen, die sich hieraus ergeben, verlangen gemeinsame Antworten. Es ist daher wichtig, die Zusammenarbeit auf allen diesen Ge​bieten auszuweiten, Handelshemmnisse jeglicher Art abzubauen, neue Formen des Wechselwirkens zu suchen und zum beiderseitigen Vorteil dy​namisch zu nutzen.
Die natürliche Umwelt muß im Interesse dieser und künftiger Generation durch entschlossenes Handeln gerettet, Hunger und Armut in der Welt müssen überwunden werden,

Neue Bedrohungen einschließlich Seuchen und internationaler Ter​rorismus müssen energisch bekämpft werden.

Beide Seiten sind entschlossen, ihrer sich aus dieser Einsicht ergeben​den Verantwortung gerecht zu werden.. Fortbestehende Unterschiede in den Wertvorstellungen und in den politischen und gesellschaftlichen Ord​nungen bilden kein Hindernis für zukunftsgestaltende Politik über System​grenzen hinweg.
Aus einem Jugendmagazin
Dr. Schiller war gerade 32 Jahre alt, als er zum stellvertretenden Direk​tor des Forschungsinstituts Manfred von Ardenne ernannt wurde. „Eigent​lich war ich damals noch zu jung für diese große Aufgabe“, bekannte er im Gespräch. Das soll heißen, die übertragene hohe Verantwortung war für ihn eine große Herausforderung, denn der promovierte Physiker mußte da​zulernen, wie man ein großes Kollektiv leitet. Er wollte es nicht schlechthin leiten, sondern zu Erfolgen führen und wie sein Vorbild, Professor von Ar​denne, gleichzeitig Vorbildwirkung ausstrahlen.
Das persönliche Engagement in der wissenschaftlichen Arbeit, sagt Professor Schiller, ist ein Schlüssel zum Erfolg. „Ein Forscher muß das Außergewöhnliche, die Spitzenleistung wollen. Mit Leistungsdruck kann man eine Menge erreichen, aber mit Begeisterung versetzt man Berge. Hö​henangst ist in der Forschung fehl am Platze. Wer Spitzenleistungen voll​bringen will, muß von dem festen Willen durchdrungen sein, auf seinem Gebiet erster zu werden.“
Das Risiko ist der ständige Begleiter eines Wissenschaftlers, der Spit​zentechnologien entwickeln und realisieren will. Beim Vorstoß in techni​sches Neuland liegt so mancher Stein auf dem Wege, der beiseite geräumt werden muß. Nicht immer ahnt man vorher, wie schwer er ist. „Wir arbei​ten mit relativ großem Risiko. Da geht nicht alles glatt. Man muß Rück​schläge verkraften können, Zweifel an der Richtigkeit des eingeschlagenen Weges überwinden. Aus eigener Erfahrung kann ich sagen, die Überfüh​rungsphase einer Neuerung ist die schwierigste Etappe. Es ist die Stunde der Wahrheit. Im allgemeinen holen sich die Aktiven dabei einige Beulen. Aber sie sind ja Ehrensache, denn sie sind Ausdruck dafür, daß wirklich ge​kämpft wurde.“
Упражнение 97.
Переведите следующие новостные сообщения.

Бразилия. Министерство транспорта Бразилии планирует расширение судоход​ства по внутренним водным путям. Только в строительство небольших судов, пред​назначенных для системы рек бассейна Амазонки, намечено вложить 60 миллионов долларов.
Нью-Йорк. Совет Безопасности ООН настоятельно призвал все государства при​нять меры к строжайшему соблюдению введенного еще в 1977 году эмбарго на по​ставки оружия в ЮАР, воздерживаться от всякого сотрудничества с режимом апар​теида в ядерной области, не допускать поступления военной техники и запчастей к ней в распоряжение южноафриканской армии или полиции, в том числе и через третьи страны.
Совет Безопасности подтвердил законность борьбы южноафриканского населе​ния за создание демократического общества.
Вашингтон.  В конце прошлой недели из небольшого американского города Коринт (Миссисипи) было эвакуировано около 1000 человек, так как в результате схода с рельсов состава с толуолом и уксусной кислотой возникла опасность отравления людей ядовитыми газами.
Вашингтон. Крупные заказы на строительство воздушно-космического самолета, скорость которого в 25 раз превышает скорость звука, получат корпорации «Дженерал дайнэмикс», «Мак-Доннелл - Дуглас» и «Рокуэлл интернэшнл». В совместном заявлении Пентагона и НАСА говорится, что в течение полутора лег была успешно разработана концепция такого летательного аппарата. В ближайшие три года плани​руется изготовить и испытать его основные узлы. Самолет, получивший наименова​ние Х-30, будет способен совершать взлет и посадку, как обычный самолет. Выход за пределы атмосферы обеспечат принципиально новые двигатели.
Джакарта. Ассоциация государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) наме​рена ослабить конкуренцию между отдельными ее участниками в целях привлечения иностранного капитала. Впредь торговые и налоговые льготы, представляемые тем или иным участником ассоциации иностранным инвесторам, будут предварительно рассматриваться на предмет того, не нанесут ли они ущерб остальным членам АСЕАН.
Рим. Продовольственная организация ООН (ФАО) намерена в текущем году лазать беженцам в Африке продовольственную помощь в размере 29 млн. долларов. около половины поставок получит Эфиопия.
Упражнение 98.
Переведите на немецкий язык.
Глубокоуважаемая фрау Дитрих!

Мы глубоко скорбим о смерти господина Эрнста Дитриха. Благодаря его профессионализму, организаторским способностям и спонсорской помощи наше сотрудничество при реализации учебно-научной программы «Владимир- Эрланген» было успешным в течение многих лет. Более ста студентов факультета радиофизики, электроники и медицинской техники Владимирского государственного университета имени Александра Григорьевича и Николая Григорьевича Столетовых прошли стажировку в Институте Интегральных Схем имени Фраунгофера, г. Эрланген. Господин Эрнст Дитрих пользовался любовью и уважением всех, кто его знал. Российские студенты и преподаватели Владимирского государственного университета имени Александра Григорьевича и Николая Григорьевича Столетовых будут помнить господина Эрнста Дитриха за добрые дела и светлые идеалы. Выражаем Вам наши искренние соболезнования.
Ректор ВлГУ                  A.M. Саралидзе

Упражнение 99.
Переведите на русский язык.

Aufbruch in Kiew

Die Ukraine in der EU? Eine schöne Illusion

Nach dem Umsturz träumen die Ukrainer von der EU-Mitgliedschaft. Doch beide Partner sind längst nicht reif für ein Zusammenleben. Eine europäische Außenpolitik des reinen Herzens ist kontraproduktiv. 

So rasend vollzog sich der Wandel in der Ukraine in den vergangenen Tagen, dass die Kraft des Maidan manchem grenzenlos erscheint. Wer auf einmal im Datschen-Luxus des ehemaligen Machthabers herumspaziert, während der durchs weite Land irrt, wer Janukowitschs Bar leer trinkt und seine vergoldeten Wasserhähne aufdreht – wie sollte der nicht glauben, dass nun alles möglich ist.

Wie sollte der nicht überzeugt sein, wenn er nur daran glauben will, dass eine Bewegung zum raschen Ziel führt, an deren Spitze sich Julia Timoschenko gleich gesetzt hat. Die Präsidentschaftsanwärterin spricht davon, dass ihr Land "binnen kurzer Zeit" EU-Mitglied werden könnte. Überschwang, Visionen, die man ihr nicht nehmen sollte? Nein, das ist ein Punkt, an dem die EU klar sein muss.

Die Ukraine ist ein europäisches Land, historisch und heute: Die Menschen gehen auf die Straße, um eine korrupte und kleptokratische Herrschaft loszuwerden, um frei wählen zu können und viele auch, um ihr Land an den Westen anzunähern, der ihnen Garant für Wünsche und Überzeugungen erscheint.

Euphorie ist ein schlechter Ratgeber

Das darf den Europäern schmeicheln und auch einer EU, die von Mäklern und Nörglern, von Populisten, von Clowns und Extremisten links und rechts als Sinnbild der Bürokratenherrschaft verunglimpft wird. Auch der Schwung Richtung Europa in der Ukraine zeigt, dass das Modell des Zusammenlebens in Freiheit nicht gescheitert ist und attraktiv bleibt.

Euphorie aber ist ein schlechter Ratgeber. Die Union muss der Ukraine rasch helfen, der Preis sollte es ihr wert sein. Sie darf sich nun aber nicht im Pathos von Freiheit und Aufbruch in der Ukraine verirren und sich dem Überschwang anschließen.

Da hilft kein Drängen aus Kiew, kein Sonnen im diplomatischen Erfolg: Beide Partner sind längst nicht reif für ein Zusammenleben. Die EU muss die Ukrainer vor Enttäuschungen schützen und deswegen heute Annäherung zulassen, aber Nein sagen zu einer Beitrittsperspektive.

Stabilität und Integrität kommen zuerst

Einige Dinge sprechen dagegen. Etwa die geostrategischen Zwänge, die weniger schal und abgeschmackt sind, als sie angesichts des Drangs zu Freiheit und Demokratie klingen.

Gegen Russland wird kein innerer Frieden einkehren in der Ukraine und dem gesamten Raum, in dem sich zwei Magnetfelder überlagern: dasjenige großrussischer Träume und das des Versprechens auf gute Regierungsführung und Demokratie.

Stabilität und Integrität der Ukraine kommen zuerst. Anders wird der Freiheitswunsch nicht dauerhaft im ganzen Land überleben. Der Ukraine einen EU-Beitritt in Aussicht zu stellen wäre kontraproduktiv und leichtsinnig.

Die Bereitschaft zu diesem Leichtsinn ist da. Lieber morgen als übermorgen wollen die EU-Nachbarn der Ukraine sie fest an die EU binden, schon um nicht selbst der Puffer nach Osten sein zu müssen.

EU darf Fehler nicht wiederholen

Diese Dynamik griff bei der Mitgliedschaft Rumäniens und Bulgariens, und sie führte zum übereilten Beitritt zweier damals unreifer Länder, die längst nicht so rasch wie erwartet aufschließen konnten zu EU-Standards bei der Unabhängigkeit der Justiz, der Bekämpfung von Korruption und organisierter Kriminalität. In manchen Mängellisten fielen beide seither sogar zurück.

Der Beitritt allein sorgt nicht für die Durchsetzung europäischer Regeln. Wo vorher Konsens über europäische Werte, den Acquis und die Auswirkungen seiner Umsetzung herrschte, da funktionierte die Integration, anderswo nicht.

Die Lehre der Erweiterungsrunden ist die: Mitgliedschaft steht dann an, wenn die Staaten reif dafür sind – und nicht weit vorher in der Hoffnung darauf, dass sie es werden. Stimmrechte im Rat, Freizügigkeit für die Bürger, Milliarden aus den Strukturfördertöpfen teilt man dann, wenn verantwortungsbewusster Umgang damit als sicher gelten kann.

Fehler diesbezüglich sollte die EU nicht wiederholen, aus Eigennutz und Selbstschutz, denn sie belasten alle ihre Mitglieder. Eine überforderte EU ist von keinem Nutzen, nicht einmal für die Ukraine.

Investition in die Zukunft

Die Ukraine sortiert sich gerade von Grund auf neu. Es wird eine Weile dauern, bis die erfrischend hemdsärmelige Postenvergabe der vergangenen Tage stabilen Strukturen gewichen ist. Die neuen Verantwortlichen müssen zunächst den Staatsbankrott abwenden.

Europa muss dabei helfen, der hohe Preis ist es wert. Er ist viel höher als der, den der Bieterwettbewerb um Janukowitsch im vergangenen Herbst gefordert hätte, dem die EU sich gottlob versagte, aber er ist eine Investition in die Zukunft ebenso wie Verpflichtung.

Unterstützung aus Europa, mit Geld, mit Beratung, mit technischer Hilfe beim Aufbau einer Staatsverwaltung ist nötig und hilfreich. Die Karotte der Mitgliedschaft vor der Nase ist es nicht, die bei jedem Schritt mitwandert und doch auf absehbare Zeit nie zu erreichen sein wird. Erwartungen darf man nur wecken, wenn eine Chance besteht, dass sie erfüllt werden können.

Die Maidan-Kräfte sind nicht homogen

Beitrittsverhandlungen sind eine ernste Sache, sie erfordern vom Kandidaten Sprünge über hohe Hürden. Es könnte bald vorbei sein mit der Euphorie, wenn die Ukrainer nicht nur ihre Sehnsucht nach einer ordentlichen Führung in die Praxis umsetzen müssen, sondern strenge EU-Forderungen erfüllen.

Dies lehrt das Beispiel Athen: Ohne die EU wäre Griechenland pleite. Die Rettung wird als selbstverständlich genommen, erzeugt aber heftigen Widerstand, weil die Europäer dafür etwas wollen: die Sicherheit, dass künftig ordentlich gewirtschaftet wird.

Teile der Maidan-Kräfte, die so homogen nun auch nicht sind, könnten sich bald abwenden von einer strengen EU. Ein Europa, das schöne Dinge verspricht und dann ständig einen hohen Preis dafür verlangt, wäre womöglich bald kein erstrebenswertes mehr.

Außenpolitik des reinen Herzens

So ungern man die Demonstranten und die frischen Kräfte enttäuschen will: Schon die Frage nach dem Umgang mit dem – zu Ende verhandelten, aber nie unterschriebenen – Handels- und Assoziierungsabkommen ist nicht trivial.

Ein paar Monate Stabilität auch nach der Präsidentschaftswahl im Mai muss die EU schon verlangen, bevor sie weitreichende Verpflichtungen eingeht und einfordert.

Die EU hat ihren Anteil am Wandel in der Ukraine. Sie hat gezeigt, dass sie in der Lage ist, mit finsteren Gesellen zu verhandeln und dennoch auf den eigenen Standards zu bestehen. Sie hat gewonnen. Eine Rückkehr zu einer Außenpolitik des reinen Herzens würde diesen Erfolg gefährden.

  Die Welt                    Meinung25.02.14  Von Florian Eder
Упражнение 100.
Переведите на русский язык.
Sag' dem Dollar leise Servus

Experten glauben nicht mehr an den Dollar.  Die Nachrufe auf den US-Dollar häufen sich: Immer mehr Experten gehen davon aus, dass der Greenback eher früher als später seine Rolle als Weltreservewährung verlieren wird. Der Grund: Die Angst vor der Dollar-Inflation geht um und die größten Schwellenländer auf dem Globus wenden sich von der US-Währung ab. Zudem bringt der Internationale Währungsfonds verstärkt eine Ersatz-Währung in Umlauf. 
Ende der Supermacht-Dominanz

Für C. Fred Bergsten, Leiter des Peterson Institute of International Economics und früherer Ökonom in der US-Regierung von Jimmy Carter, steht fest: Der Dollar wird seine dominierende Rolle verlieren. Denn die USA gehe den gleichen Weg wie Großbritannien: Nach dem Ersten und Zweiten Weltkrieg war das Empire geschwächt und die USA stiegen zur globalen Supermacht auf, sagte Bergsten der "Washington Post". Derzeit erodiere die Finanzkrise den Dollar, da die US-Notenbank zur Finanzierung der riesigen Hilfsprogramme immer mehr Geld drucke, kommentierte Douglas Rediker, Analyst bei der New America Foundation.
Bric-Staaten gegen den Dollar 

In der Vergangenheit habe die US-Regierung dank der Dollarstärke ihr Defizit günstig refinanziert, erläutert der Autor Martin Weiss in seinem Buch "Der ultimative Ratgeber zum Überleben in der Depression". Dagegen hätten internationale Investoren Länder wie Brasilien bestraft, indem sie höhere Zinsen als Risikoaufschlag verlangt hätten. Das soll sich ändern: Gerade haben sich Brasilien, Indien, Russland und China auf dem Bric-Gipfel für ein stärker diversifiziertes Weltwährungssystem ausgesprochen. 
Reservewährung des IWF 

In den kommenden Wochen steht nun laut “Washington Post” ein entscheidender Paradigmenwechsel an: Der Internationale Währungsfonds (IWF) will Sonderziehungsrechte (Special Drawing Rights – SDR) im Gegenwert von 300 Millionen Dollar drucken – dies ist zehnmal mehr, als die aktuell umlaufende Menge an SDR. Der Grund: Der Weltwirtschaftsgipfel in London hatte im April beschlossen, die Bilanzen von Krisenländern mit Hilfe von SDR zu stabilisieren. Das bedeutet also, dass viele Zentralbanken künftig vermehrt SDR einkaufen und zugleich Dollar verkaufen. Die in den sechziger Jahren eingeführte Kunstwährung SDR basiert neben dem Dollar auf dem britischen Pfund, dem Euro und dem Yen. Analysten zufolge könne die globale Dollar-Reserve von derzeit 65 Prozent auf weniger als 50 Prozent in einem Jahrzehnt sinken. 

Devisen-Koloss China will weg von der US-Währung

Ökonom Bergsten rät vor allem der Volksrepublik China zum Einkauf von SDR, denn dies erlaube einen sanften Abschied von der US-Währung. Peking hat sich zuletzt immer wieder gegen den Dollar ausgesprochen und seine eigene Währung gestärkt: China schloss Swap-Geschäfte mit Südkorea, Malaysia, Indonesien, Weißrussland, Hong Kong und Argentinien ab, in Kürze dürfte Brasilien folgen. Diese Länder sollen künftig Waren aus China direkt in Yuan bezahlen, China will umgekehrt vor Ort in der Landeswährung einkaufen. Damit müssen die Handelspartner nicht erst auf dem Devisenmarkt Dollar tauschen. Insgesamt haben die bisherigen Abkommen einen Gegenwert von 95 Milliarden Dollar.

Peking will Gold statt Dollar

Auch die Analysten der Commerzbank verweisen auf China: Der leitende Analyst der Kommunistischen Partei Chinas habe gerade seinem Land empfohlen, wegen des zu erwartenden Dollar-Rückgangs mehr Gold zu kaufen. Diese Strategie ist nicht neu: Vor zwei Monaten hatte China den Kauf von 454 Tonnen Gold in den vergangenen Jahren bekannt gegeben. Nach Meinung der Commerzbank-Experten wird sich China künftig weiter mit Gold eindecken. 
Nicht nur negative Folgen für Washington

Für die USA habe all dies weit reichende Konsequenzen, urteilt die "Washington Post“: Da der Dollar wohl an Wert verlieren werde, müsse die US-Regierung höhere Zinsen bei der Ausgabe von Anleihen bezahlen. Ferner müssten Amerikaner, die im Ausland leben und ihr Gehalt in Dollar erhielten, eine rapide schrumpfende Kaufkraft hinnehmen. Andererseits breche ein goldenes Zeitalter für Exporteure in Amerika an – US-Waren seien im Ausland künftig besonders günstig. 
Der Euro ist noch kein Ersatz

Dass der Dollar in den vergangenen Wochen angesichts all der jüngsten Entwicklungen nicht eingebrochen ist, liegt für C. Fred Bergsten unter anderem daran, dass sich China – mit zwei Billionen Dollar der größte Halter von US-Dollar – sehr mit dem Verkauf zurück gehalten habe. Auch gelte der Greenback in Krisenzeiten noch immer als ein sicherer Hafen. Gleichzeitig habe der Euro nicht an Attraktivität gewonnen, weil es vielen Ländern der Eurozone noch viel schlechter gehe, als Amerika.
Упражнение 101.
Переведите на немецкий язык.
Много и справедливо говорится о необходимости перехода России к "экономике знаний". Но где требуется больше знаний, чем в космонавтике? И где Россия является обладателем лучших в мире технологий? Намечено значительное увеличение финансирования космической отрасли. В следующем году ее бюджет поднимется до 0,69 млрд. долл., и Россия займет по части финансирования космоса 5 место после США, ЕС, Японии, Китая. По словам руководителя Роскосмоса Евгения Перминова, тенденция заметного роста финансирования сохранится и в будущем.

Но главное богатство российской космонавтики не в деньгах, их все равно немного, а в человеческом капитале. Это преимущество позволило России в прошлом году произвести 23 старта (на 2 пуска больше, чем два года), или 42% всех запусков в мире. У США - 29,6%, Китая -14,8%, ЕС - 5,6%, Индии - 1,9%. Даже если бы у американцев летали шаттлы, все равно Россия осталась бы мировым лидером. Итоги этого года еще не подведены, но Россия останется на 1-м месте. Конкурентноспособность отрасли подтверждается крупными контрактами с Бразилией, Францией, Индией.

Сейчас в мире 770 космических аппаратов, из них 424 у США. Россия на 2-м месте - 98. За 2 года у России на орбите стало на 20 аппаратов больше. 35 спутников работают в интересах народного хозяйства, 55 - обслуживают Министерство обороны, 7 спутников имеют двойное назначение. На науку, к сожалению, работает лишь 1 аппарат.

Большинство российских стартов обеспечивается ракетами "Протон" - 35% и "Союз" - 40%. На "Днепр", «Зенит» приходится в год по 1-2 старта. Идет работа над модернизированным "Протоном", над новой серией "Ангара", работающей на экологически чистом топливе. Самая тяжелая "Ангара-5" будет мощней "Протона" и сможет, в отличие от него стартовать не с Байконура, а с северного космодрома в Плесецке, который расположен на территории России. Создаются новые модификации "Циклона" и "Зенита".

В ближайшем будущем Россия планирует представить многоразовый корабль "Клипер", который разрабатывается на базе корабля "Энергия". "Клипер" рассчитан на экипаж из 6 человек, он гораздо просторнее "Союза", обеспечивает нормаль жизнедеятельность экипажа и может быть использован для лунной и марсианской экспедиций. 

Упражнение 102.
Переведите следующие фрагменты, используйте при необходи​мости трансформации, в том числе и синтаксического характера.
а)
Erstes Passagierflugzeug mit Wasserstoffantrieb
Die sowjetische Tupolew-155 ist das erste Passagierverkehrsflugzeug der Welt, das mit einem umweltfreundlichen Wasserstoffantrieb fliegt. Bei dieser Maschine handelt es sich um eine umgebaute Version der TU-154, die 164 Plätze hat und mit drei Strahltriebwerken ausgerüstet ist. Der Tank mit flüssigem Wasserstoff befindet sich im hinteren Teil des Rumpfes.
Der Wasserstoffantrieb findet in der internationalen Fachwelt vor al​lem deshalb seit langem großes Interesse, weil dessen Anwendung einen nennenswerten Vorteil in bezug auf den Schutz der Umwelt vor Ver​schmutzung verspricht. Wenn Wasserstoff mit dem Sauerstoff der Luft verbrennt, bleibt als Reaktionsprodukt im wesentlichen nur Wasser zu​rück.
Man nimmt jedoch an, daß ein Übergang von Kerosin als Flugzeug​treibstoff auf Wasserstoff gigantische Investitionen und eine intensive und breite internationale Zusammenarbeit voraussetzt.
b) Aus einem Interview
Frage: Welche Bedeutung messen Sie Europa bei der Entwicklung der Ost-West-Beziehungen insgesamt bei?
Antwort: Europäische Friedenspolitik hat das Ziel, die Teilung Europas zu überwinden. Niemand hat ein größeres Interesse daran als die Deutschen. Die Einbettung unserer Politik in eine europäische Politik, wel​che die Völker Europas in Ost und West einander näher bringt, bietet die beste Gewähr dafür, daß wir unsere nationalen Interessen wahrnehmen. Deutsche Außenpolitik ist um so erfolgreicher, je mehr sie europäische Friedenspolitik ist.
c) Aus einer UNO-Resolution
Es ist die Pflicht der Staaten, zur Entwicklung des internationalen Wa​renaustausches beizutragen, insbesondere durch Vereinbarungen und, wo es angebracht ist, durch den Abschluß von langfristigen multilateralen Wa​renabkommen, und dabei die Interessen der Produzenten und der Ver​braucher zu berücksichtigen. Alle Staaten tragen gleichermaßen Verant​wortung dafür, die normale Warenzirkulation und den Zugang zu allen Handelswaren zu stabilen, vorteilhaften und gerechten Preisen zu fördern und so zur ausgewogenen Entwicklung der Weltwirtschaft beizutragen, wobei sie insbesondere die Interessen der Entwicklungsländer berücksich​tigen.
Jeder Staat hat vor allen Dingen die Verantwortung, die ökonomische, soziale und kulturelle Entwicklung seines Volkes zu fördern. Jeder Staat hat zu diesem Zweck das Recht und die Verantwortung, die Wege und Ziele seiner Entwicklung selbst zu wählen, seine Ressourcen voll zu mobi​lisieren und zu nutzen, fortschrittliche Wirtschafts- und Gesellschaftsrefor​men durchzuführen und die volle Beteiligung seines Volkes am Entwick​lungsprozeß und dessen Früchten zu gewährleisten.
d) Aus der Deklaration einer internationalen Organisation
...Damit die Massenmedien in der Lage sind, in ihrer Arbeit die Prinzi​pien dieser Deklaration mit Leben zu erfüllen, ist es notwendig, daß die Journalisten und andere Mitarbeiter der Medien in ihrem eigenen Land oder im Ausland den Schutz genießen, der ihnen die besten Bedingungen für die Ausübung ihres Berufes garantiert.
Упражнение 103.
Переведите на немецкий язык.
Мегатенденции на современном рынке труда
Работа все больше будет оцениваться по результатам. В условиях взаимодействия информационных и коммуникационных технологий и гибких организационных структур наемные работники будут вознаграждаться не столько по продолжительности рабочего време​ни, усердию и лояльности, сколько по результа​ту. Информатизация позволяет оценивать про​изводительность, а не затраты. За последние 120 лет производительность труда в германии вы​росла в 17 раз. Один работающий сегодня делает за час в три раза больше, чем в 1960 г. За послед​ние пять лет производительность на час рабоче​го времени выросла с фактора 100 до более 130. Согласно прогнозам, ее ежегодный прирост со​ставит 2,2 проц. В связи с ожидаемым дальней​шим ростом занятости неполный рабочий день производительность труда на одного работаю​щего будет расти медленнее производительно​сти на рабочий час. Ее прирост составит около 0,3 проц. В год.
Новые формы
Свободные формы занятости становятся все более распространенными, обычные трудовые отноше​ния, характерные для промышленности, теряют свое значение. Продолжительная и неограниченная сро​ками занятость полный рабочий день - дело прошлого. Продолжающаяся информатизация и динамика сферы услуг привели за последние полтора десятилетия к появ​лению новых форм занятости, например, к работе непол​ный рабочий день, работе на дому онлайн, к малозначи​тельным трудовым отношениям, к занятости по рабоче​му договору, к работе «напрокат». Сегодня в германии 60 проц. Всех занятых трудятся в рамках нормальных трудовых отношений. Растущая конкуренция приведет к распространению новых форм труда. Предприятиям нужна свобода действий для проведения более гибкой кадровой политики. Эксперты едины в том, что новые рабочие места появятся прежде всего в сфере услуг. Но​вые формы труда будут ориентированы на системные се​ти и на выполнение конкретных задач. Такая категория как рабочее время будет служить лишь ориентировочной величиной для оплаты труда

Квалификация
Усилится тенденция к повышению квали​фикации. Способность обрабатывать информацию электронным способом потребуется в самых разных профессиях. В предстоящие десять лет в германии быстро сни​зится потребность рынка труда в лицах, не имеющих законченного профессионально-тех​нического образования. При этом вырастет пот​ребность в выпускниках вузов, призванных вы​полнять квалифицированные и высококвали​фицированные задачи. Их доля превысит 40 проц. От всех занятых. Для школьников, учени​ков, обучающихся какой-либо профессии, сту​дентов и наемных работников это означает сле​дующее: специальная квалификация утратит ценность, если она не будет дополнена способ​ностью компетентно пользоваться информаци​онными системами. Знания будут обновляться все быстрее. Владение методами самостоятель​ной учебы станет одной из решающих ключе​вых квалификаций. При этом не обойтись без знания английского языка.
Неравные доходы
Возможности для получения доходов станут более широкими, а уровни доходов будут все больше различаться. Что касается чи​стого дохода домашних хозяйств, то на первом ме​сте в германии с большим отрывом находятся ли​ца, имеющие собственное дело; за ними следуют государственные чиновники, служащие и рабочие. Среднемесячный доход в германии превышает 5.000 марок. 40 проц. Домашних хозяйств имеют более высокий доход. По сравнению с другими странами доходы в федеративной республике распределены еще сравнительно равномерно. С середины 90-х годов наблюдается, правда, увеличивающееся неравенство. В предстоящие двадцать лет ситуация в этом плане еще больше обострится. Уже сегодня, например, оплата труда в той сфере услуг, которая связана с информацией, намного выше, чем в тех отраслях индустрии услуг, которые связаны с домашними хозяйствами и потреблением.
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